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Hallituksen esitys Eduskunnalle vuoden 1980 kansainvälisen 
kaakaosopimuksen eräiden määräysten hyväksymisestä 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy­
väksyisi vuoden 1980 kansainvälisen kaakaosopi­
muksen. Se vastaa periaatteiltaan vuoden 1975 
kansainvälistä kaakaosopimusta ( SopS 4 9/77) . 
Sopimuksen tarkoituksena on ensisijaisesti 
tasapainottaa kaakaon tarjontaa ja kysyntää 
sekä estää maailmanmarkkinoilla kaakaon hin­
nn voimakkaat vaihtelut puskurivaraston avulla. 

Kansainvälisesti sopimus on tullut väliaikai­
sesti voimaan 1 päivänä elokuuta 1981. Suomi 
on 18 päivänä kesäkuuta 1981 ilmoittanut 
soveltavansa sitä väliaikaisesti ratifioimisasia­
kirjan tallettamiseen saakka. 

Sopimuspuolet sitoutuvat maksamaan osuu­
tensa järjestön hallintokuluista jäsenmaksuosuuk­
sien muodossa. Vuoden 1983 tulo- ja meno­
arvioesitykseen on sisällytetty määräraha tarkoi­
tusta varten. 

Esitykseen sisältyy lakiehdotus sopimuksen 
eräiden lainsäädännön alaa koskevien määräys­
ten hyväksymisestä. Laki on tarkoitus saattaa 
voimaan samanaikaisesti kuin sopimus tulee 
Suomen osalta lopullisesti voimaan. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Nykyinen tilanne ja asian 
valmistelu 

Maailman perushyödykemarkkinoiden vakaut­
tamisesta ja kehitysmaiden edut huomioonotta­
vasta lähestymistavasta perushyödykekysymyk­
siin on muodostunut tärkeä osatekijä Yhdisty­
neiden Kansakuntien (YK) puitteissa uudesta 
kansainvälisestä talousjärjestyksestä käydyissä 
neuvotteluissa, ja se heijastuu kysymyksestä 
1970-luvun puolivälissä muotoilluissa päätöslau­
selmissa. YK:n kauppa- ja kehityskonferenssin 
(UNCTAD) IV yleiskonferenssissa Nairobissa 
1976 päätettiin aloittaa kaksi rinnakkaista ja 
toisiaan täydentävää neuvottelukierrosta perus­
hyödykekaupan ongelmien ratkaisemiseksi. Niin 
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sanotun integroidun perushyödykeohjelman puit­
teissa alettiin neuvotella yhtäältä koko perus­
hyödykeohjelmalle yhteisestä rahastosta (Yhteis­
rahasto, Common Fund), jonka varoilla rahoi­
tettaisiin yksittäisten sopimusten edellyttämiä 
puskurivarastoja sekä muita perushyödykkeisiin 
liittyviä toimenpiteitä, ja toisaalta kahdeksaa­
toista perushyödykettä koskevista hyödykekoh­
taisista sopimuksista tai muista järjestelyistä. 

Näillä toimenpiteillä pyritään muun muassa 
tasoittamaan kyseisten hyödykkeiden hintatason 
voimakkaita vaihteluita sekä samalla edesautta­
maan kehitysmaiden taloudellista kasvua ja teol­
listamista. 

Kaakaon· hintatason vakaisuus on omiaan pit­
källä aikavälillä myötävaikuttamaan kaakaon 
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saatavuuden turvaamiseen. Pienenä teollistu­
neena kuluttajamaana Suomi näkee kuluttajien 
ja tuottajien välisen yhteistyön kannaltaan par­
haaksi takeeksi perushyödykemarkkinoiden va­
kaudelle ja on mukana kaikissa voimassaolevissa 
perushyödykesopimuksissa. 

Suomi on ollut osapuolena sekä vuoden 1972 
että vuoden 197 5 kansainvälisissä kaakaosopi­
muksissa, jotka solmittiin jo ennen integroidun 
perushyödykeohjelman luomista. Vuoden 1980 
kaakaokonferenssissa valmistunut vuoden 1980 
kansainvälinen kaakaosopimus ei periaatteiltaan 
poikkea aikaisemmista kaakaosopimuksista. 
Yleislinjansa ja liittymistä puoltavien lausunto­
jen mukaisesti Suomi on allekirjoittanut vuo­
den 1980 kansainvälisten kaakaosopimuksen 30 
päivänä maaliskuuta 1981 ja ilmoittanut 18 päi­
vänä kesäkuuta 1981 Yhdistyneiden Kansakun­
tien pääsihteerille sopimuksen 65 artiklan mu­
kaisesti soveltavansa sopimusta väliaikaisesti ra-

tifiointiasiakirjan tallettamiseen saakka. Suomen 
liittymisestä sopimukseen on saatu lausunnot 
valtiovarainministeriöltä, kauppa- ja teollisuus­
ministeriöitä, Teollisuuden Keskusliitolta sekä 
Elintarviketeollisuusliitolta. Lausunnoissa puol­
letaan Suomen liittymistä sopimukseen. 

Vuoden 1975 kaakaosopimuksesta poiketen 
uusi kaakaosopimus ei sisällä ei-jäsenmaista ta­
pahtuvaa tuontia koskevia määrällisiä tuontira­
joituksia. Jäsenmaiden tulee kuitenkin sitoutua 
olemaan ostamatta kaakaota ei-jäsenmailta tai 
myymättä ei-jäsenmaille ehdoilla, jotka ovat kau­
pallisesti edullisempia kuin ne, joita ne ovat 
valmiit samaan aikaan tarjoamaan jäsenmaille. 

Kaakaon maahantuonti on viime vuosina py­
synyt melko tasaisena, kuten seuraavasta taulu­
kosta ilmenee. Kaakaosopimuksessa arvioitu 
Suomen osuus maailman kaakaotuotteiden tuon­
nista on 0.38 prosenttia. 

Kaakaotuotteiden tuonti Suomeen eri maista 1977-81 (kaakaopavut, -massa, -jauhe, -voi) 
Tuonnin arvo (1 000 mk) 

Maa 

Ghana ....................... . 
Nigeria ...................... . 
Sao Thome ................... . 
Togo ........................ · 
Ecuador ...................... . 
Norsunluurannikko ............. . 
Kamerun ..................... . 
Papua Uusi Guinea . . .......... . 
Indonesia .................... . 
Brasilia ...................... . 
Guatemala ................... . 
Venezuela .................... . 
Alankomaat .................. . 
Saksan liittotasavalta ........... . 
Iso-Britannia ................. . 
Norja ....................... . 
Ruotsi ....................... . 
Ranska ...................... . 
Yhdysvallat ................... . 
Kiina ........................ . 
Unkari ....................... . 
Tanska ...................... . 

Yhteensä ..................... . 

Tuonnin määrä kaakaopavuiksi muu-
tettuna ( tn) ............... . 

1977 
21157 

1707 
2 889 
1025 
3 434 
1202 

169 
182 

217 
454 

37 365 
2 021 

224 

7 314 

61 
34 

79 455 

5 563 

1978 
23 095 

713 
1213 
1686 
5 149 
2 403 

44 554 
3 217 
3 837 

7 855 
43 

27 

93 792 

5 594 

1979 
20 230 

1200 
1046 

818 
7 378 

631 

451 
76 

154 

58 188 
5 871 
5 177 

33 
2 734 

753 
24 

104 764 

6 339 

1980 
14 358 

897 
1046 
1384 
6 763 

434 
62 
61 

63 693 
4 856 
4 668 

95 
1115 

99 432 

6 624 

1981 
12 633 
1322 

732 
544 

10 257 

48 081 
8 748 
7 568 

109 
539 

90 533 

7 544 
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Kaakaotuotteiden suurin tuontimaa on Alan­
komaat, josta tulee yli puolet tuonnistamme. 
Vain vajaa kolmannes tuonnista tulee suoraan 
kaakaon tuottajamaista. Ylivoimaisesti tärkein 
näistä on Ghana, joskin myös Ecuadorin osuus 
on nousemassa huomattavaksi. 

Kaakaotuotteiden tuonnin määrän noususta 
huolimatta on tuonnin arvo vuodesta 1979 las­
kenut. Tämä kuvastaa selvästi maailmanmark­
kinahintojen laskua. Kansainvälisen kaakaojärjes­
tön laskema päivittäishinta oli kaakaovuonna 
1976/77 keskimäärin 164.8 Yhdysvaltain sent­
tiä naulalta (1 naula= 453.6 g), 1978/79 kes­
kimäärin 158.9 senttiä ja 1980/81 keskimäärin 
95.2 senttiä. Kuluvan vuoden syyskuun alussa 
päivittäishinta oli vain 73.5 senttiä naulalta. 
Kaakaon hinnan ei ennusteta nousevan lähikuu­
kausina olennaisesti, sillä kaakaosta on useiden 
vuosien ajan ollut ylituotantoa. Kaakaovuonna 
1981/82 tarjonnan on arvioitu ylittävän kysyn­
nän 81.000 tonnilla. Kaakaon kokonaisvarasto­
jen on arvioitu nousevan 682 000 tonniin. Jat­
kuva ylituotanto sopimuksessa sovitun mimmi­
hinnan ollessa 100 senttiä naulalta asettaa kan­
sainvälisen kaakaojärjestön puskurivaraston var­
sin ongelmalliseen tilanteeseen sen pyrkiessä 
markkinoiden vakauttamiseen, varsinkin kun 
suurin tuottajamaa Norsunluurannikko ei ole 
liittynyt sopimukseen. 

2. E s i t y k sen o r g a n i sato r i se t ja 
taloudelliset vaikutukset 

Vuoden 1980 kansainväliseen kaakaosopimuk­
seen liittyminen ei aiheuta tarvetta lisätä hen­
kilöstöä valtionhallinnossa. Tehtävien hoito edel­
lyttää kuitenkin tehokasta yhteistyötä viran­
omaisten, lähinnä ulkoasiainministeriön, kauppa­
ja teollisuusministeriön ja tullihallituksen, sekä 
kaakaon tuojien ja käyttäjien kesken. Vuoden 
197 5 kaakaosopimuksen voimaansaattamisen 
(714/77) yhteydessä sovittiin, että kaakaon 
maahantuonnin yhteydessä vaadittavien kaakao­
merkkien välittäjänä ja myyjänä Suomessa toi­
mii Postipankki. Samaa järjestelyä on tarkoi­
tus soveltaa myös vuoden 1980 kaakaosopimuk­
sen osalta. Järjestön tulo- ja menoarviossa vuo­
delle 1981 Suomen maksuosuus, joka riippuu 
kaakaon tuonnin määrästä, oli 39 245,91 mark­
kaa. 

Vuoden 1982 valtion tulo- ja menoarviossa 
tarkoitukseen oli varattu 35 000 markan määrä­
raha. Vuoden 1983 tulo- ja menoarvioehdotuk­
sessa kauppa- ja teollisuusministeriön pääluo­
kassa tarkoitukseen on ehdotettu 45 000 mar­
kan määrärahaa. 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1. Sopimuksen sisältö 

Vuoden 1980 kansainvälinen kaakaosopimus 
sisältää kuusitoista lukua, jotka jakautuvat 73 
artiklaan, sekä viisi liitettä. 

1 luvussa luetellaan sopimuksen päämäärät. 
Sopimuksen päämääränä on säädellä kaakaon 
tuotantoa ja kulutusta olosuhteiden vaatimusten 
mukaisesti, estää maailmanmarkkinoilla kaakaon 
hinnan voimakkaat vaihtelut, jotka ovat sekä 
tuottajien että kuluttajien pitkän tähtäyksen 
etujen vastaisia, sekä auttaa lisäämään tuottaja­
maiden kaakaosta saamia vientituloja ottaen sa­
malla huomioon tuojamaiden kuluttajien edut 
ja erityisesti tarpeen lisätä kulutusta. Lisäksi 
sopimuksen tarkoituksena on varmistaa sekä 
tuottajille että kuluttajille kohtuulliseen hintaan 
tarvittava kaakaon tarjonta ja edistää kulutuk­
sen lisääntymistä sekä tarvittaessa mahdollisuuk-

sien mukaan tuotannon säätelyä tarjonnan ja 
kysynnän tasapainon turvaamiseksi. 

II luvussa määritellään sopimuksessa esiin­
tyvät käsitteet. 

III luku koskee Kansainvälisen kaakaojärjes­
tön jäsenyyttä. Sopimuksen 3 artiklassa todetaan, 
että kukin sopimuspuoli muodostaa järjestössä 
yhden jäsenen, ja 4 artiklan mukaan sopimuk­
sen osapuolina voivat olla valtioiden lisäksi hal­
litusten väliset järjestöt, joilla on kansainvälis­
ten sopimusten, erityisesti perushyödykesopi­
musten neuvotteluihin, solmimiseen tai sovelta­
miseen liittyviä velvoitteita. 

IV luku koskee organisaatiota ja hallintoa. 
Sopimuksen 5 artiklan mukaisesti vuoden 1972 
kansainvälisellä kaakaosopimuksella perustettu 
Kansainvälinen kaakaojärjestö jatkaa toimin­
taansa uuden sopimuksen määräysten täytäntöön­
panemiseksi ja sen valvomiseksi. Järjestön toi-
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minnasta huolehtivat Kansainvälinen kaakaoneu­
vosto ja toimeenpaneva komitea sekä toimeen­
paneva johtaja ja henkilökunta. Järjestön pää­
maja on Lontoossa, jollei neuvosto määräenem­
mistöllä toisin päätä. Järjestön kaikista jäsenistä 
koostuva neuvosto kokoontuu säännöllisiin 
istuntoihin kahdesti kaakaovuoden aikana. So­
pimuksen 10 artikl.an mukaan on neuvostossa 
tuojajäsenmailla 1 000 ääntä ja viejäjäsenmailla 
1 000 ääntä. Äänet jaetaan kummankin ryhmän 
sisällä siten, että 100 ääntä jaetaan ryhmän 
kaikkien jäsenten kesken tasan ja loput 900 
ääntä suhteessa kunkin maan osuuteen kaakaon 
maailmankaupasta. Neuvoston päätökset ja suo­
situkset hyväksytään 12 artiklan mukaan jae­
tulla yksinkertaisella äänten enemmistöllä, jollei 
sopimuksessa nimenomaisesti edellytetä jostain 
asiasta erikseen määriteltyä määräenemmistöä. 
Sopimuksen 15 artiklassa määrätään toimeen­
panevan komitean kokoonpanosta. Siihen kuu­
luu kahdeksan viejämaiden edustajaa ja kah­
deksan tuojamaiden edustajaa, jotka valitaan 
neuvostossa. Toimeenpaneva komitea on toi­
minnastaan vastuussa neuvostolle. 

V luku määrittelee järjestön ja sen henkilös­
tön erioikeudet ja -vapaudet. 

VI luvun mukaan perustetaan sopimuksen 
toimintaa ja hallintoa varten kaksi tiliä: hallin­
nollinen tili ja puskurivarastotili. Luvussa mää­
rätään myös hallinnollisesta budjetista ja sen 
menojen jakamisesta jäsenmaiden kesken, mak­
sutavasta ja tilintarkastuksesta. 

VII luku sisältää määräyksen hinnoista ja 
puskurivarastosta. Päivittäinen hinta sekä osoi­
tinhinta määritellään 26 artiklassa. Seuraavassa 
artiklassa määrätään kaakaon ruinimihinnaksi 
100 Yhdysvaltain senttiä naulalta ja maksimi­
hinnaksi 160 senttiä. Alempi, puskurivarasto­
ostot laukaiseva väliintulohinta on 110 senttiä 
ja ylempi puskurivarastomyynnit laukaiseva vä­
liintulohinta 150 senttiä naulalta. Kansainväli­
sen kaakaoneuvoston on vuosittain tarkasteltava 
hintoja, ja se voi muuttaa niitä määräenemmis­
töpäätöksellä kunkin ka3Jkaovuoden toisessa 
varsinaisessa kokouksessaan. Jos puskurivarasto 
on kahdentoista peräkkäisen kuukauden aikana 
ostanut yli 100 000 tonnia, lasketaan alempaa 
ja ylempää väliintulohintaa neljällä sentillä, jollei 
neuvosto määräenemmistöllä toisin päätä. Vas­
taavasti alempaa ja ylempää väliintulohintaa ko­
rotetaan neljällä sentillä, jos puskurivarasto on 
myynyt vuoden aikana yli 100 000 tonnia. Mil­
loin puskurivarasto on edellä mainitun lisäksi 
ostanut tai myynyt yli 75 000 tonnia kahden-

toista kuukauden aikana, lasketaan tai korote­
taan vastaavasti väliintulohintoja neljällä sen­
tillä. 

Sopimuksen 30 artiklassa määrätään perus­
tettavaksi puskurivarasto, jonka enimmäistila­
vuus vastaa 250 000 tonnia kaakaopapuja. Neu­
vosto voi määräenemmistöpäätöksellä korottaa 
enimmäistilavuuden 350 000 tonniin, jos sopi­
musta jatketaan kahdella vuodella. Neuvoston 
määrittämien ehtojen mukaisesti puskurivaras­
to voi myös ostaa enintään 10 000 tonnia kaa­
kaomassaa sekä saatavien kokemusten perus­
teella peruuttaa tarvittaessa massan ostot. 

Fuskutivaraston rahoittamisen tärkein keino 
on 35 artiklassa määrätty jäsenmaan ensimmäi­
sen viennin tai ensimmäisen tuonnin yhteydessä 
perittävä maksu, joka sopimuksessa sovittiin 1 
Yhdysvaltain sentiksi naulalta. Kaakaoneuvosto 
on sittemmin tammikuussa 1982 päättänyt ko­
rottaa maksun 2 senttiin 1 päivästä lokakuuta 
1982. Sopimuksen 31 ardkilan mukaan neuvos­
to voi valtuuttaa puskurivaraston johtajan otta­
maan kaupallista lainaa puskurivarastossa ole­
vaa kaakaota vastaan. Näistä lainoista eivät 
~ksittäiset jäsenet ole vastuussa. Tällä hetkellä 
puskurivaraston johtaja on solminut .sopimuk­
sen 75 miljoonan dollarin lainasta, mutta kaa­
kaoneuvosto ei ole vielä sopinut lainan käyttö­
tavasta. Kun perushyödykkeiden yhteismhasto 
ailoittaa toimintansa, neuvostolla on 32 artiklan 
mukaan valtuudet neuvotella muodollisuuksista 
ja määr,äenemmistöllä tehdyn päätöksen nojalla 
toteuttaa rahastoon liittymisen edellyttämät toi­
met siinä määrättyjen periaatteiden mukaisesti 
tarkoituksenaan hyödyntää tarkoin rahaston tar­
joamia rahoitusmahdollisuuksia. Sopimuksen 39 
artiklassa määrätään puskurivaraston lopettamis­
menettelystä sopimuksen päättyessä. 

VIII luvussa käsitellään viennistä ja tuonnis­
·ta ilmoittamista sekä valvontatoimia. 

IX luku koskee kaakaon tarjontaa ja kysyn­
tää. Sopimuksen 46 artiklassa on erityisesti tun­
nustettu, että kaakaon säännöllinen saatavuus 
sekä kaakaon säännöllinen pääsy jäsenmaiden 
markkinoille on olennaista kaikkien jäsenmaiden 
kannalta. Viejäjäsenmaat julistavat pyrkivänsä 
välttämään kaakaokaupan ja -viennin keinote­
koisia rajoituksia. Tuojajäsenmaat puolestaan 
julistavat pyrkivänsä välttämään kaakaon kvsvn­
tää rajoittavia ja kaakaon markkinoille pääsyä 
vaikeuttavia toimia. 

X lul?u käsittelee valmistettua kaakaota. 
XI luku koskee sopimuspuolten liiketoimia 

ei-jäsenmaiden kanssa. 
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XII luvussa on määräyksiä tietojen keruusta 
ja vaihdosta, tutkimuksista sekä toiminnan ra­
portoinnista. 

XIII luku sisältää määräykset niistä edelly­
tyksistä, joilla neuvosto voi vapauttaa jäsen­
maan sopimuksen velvoitteista, sekä kehitys­
maiksi luettavien tuojamaiden tai vähiten kehitc 
tyneiden jäsenmaiden mahdollisuudesta pyytää 
neuvostolta tasaavia ja korjaavia toimia, jos 
ne joutuvat erityisesti kärsimään sopimuksen 
mukaisista toimista. 

XIV luku sisältää määräyksiä toimenpiteistä 
valitusten ja erimielisyyksien ratkaisemiseksi. 

XV luvussa tuodaan julki, että kohottaak­
seen väestönsä elintasoa ja turvatakseen täys­
työllisyyden jäsenet pyrkivät noudattamaan 
kaakaotuotannon eri aloilla kohtuullisia työ­
ehtoja. 

XVI luku sisältää loppumääräykset. Sopimuk­
sen 62 artiklan mukaan Yhdistyneiden Kansa­
kuntien pääsihteeri on sopimuksen tallettaja. 
Allekirjoittajahallitusten on 63 artiklan mukaan 
ratifioitava tai hyväksyttävä sopimus valtiosään­
tönsä tai oikeusjärjestelmänsä edellyttämässä jär­
jestyksessä. Sopimuksen 64 artikla koskee liit­
tymistä ja 65 artikla väliaikaisesta soveltami­
sesta ilmoittamista. 

Sopimus tulee 66 artiklan mukaisesti lopul­
lisesti tai väliaikaisesti voimaan 1 päivänä huh­
tikuuta 1981 tai milloin hyvänsä kahden kuu­
kauden kuluttua sanotusta päivästä, jos vähin­
tään viisi viejämaata, joiden vienti on yhteensä 
vähintään 80 prosenttia kokonaisviennistä, ja 
tuojajäsenmaat, joiden yhteenlaskettu tuonti on 
vähintään 70 prosenttia kokonaistuonnista, ovat 
tuohon päivään mennessä tallettaneet ratifioi­
mis-, hyväksymis- tai liittymiskirjansa tai ovat 
ilmoittaneet tallettajalle soveltavansa tätä sopi­
musta väliaikaisesti sen tullessa voimaan. Mää­
räaikaan mennessä eivät edellytykset sopimuk­
sen lopulliselle tai väliaikaiselle voimaantulolle 
täyttyneet. Sopimus tuli sen sijaan 66 artiklan 
3 kappaleen mukaisesti väliaikaisesti voimaan 1 
päivänä elokuuta 1981, ja myös Suomi on 
ilmoittanut soveltavansa sitä väliaikaisesti kun­
nes sen ratifiointikirja on talletettu. Sopimuksen 
67 attiklan mukaan mihinkään sen määräykseen 
ei saa tehdä varaumaa. Jäsenmaa voi 68 artiklan 
mukaan erota sopimuksesta milloin tahansa sen 
voimaantulon jälkeen. Erottamista käsitellään 
69 artiklassa. Sopimus on 71 artiklan mukaan 
voimassa kolme vuotta, ja kaakaoneuvosto voi 
pidentää sen voimassaoloaikaa lisäksi kahdella 

vuodella. Sopimuksen muuttamismenettelystä 
määrätään 72 artiklassa. 

Liitteissä A ja B luetellaan kaakaota tuotta­
vat maat ja liitteessä C aromikaakaota tuottavat 
maat. Sopimuksen 66 artiklan tarkoituksia var­
ten on liitteessä esitetty kaakaon viennin jakaan­
tuminen eri viejämaiden kesken ja liitteessä E 
kaakaon tuonnin jakaantuminen eri tuojamaiden 
kesken. 

2. E d u s k u n n a n s u o s t u m u k s e n 
tarpeellisuus 

Vuoden 1980 kansainvälisestä kaakaosopi­
muksesta aiheutuu vuosittain säännöllisiä kuluja 
valtiolle, sillä 23 artiklan mukaan jäsenmaa vei­
voitetaan sopimuksen toteuttamisesta aiheutu­
vien hallinnollisten kulujen maksamiseen jäsen­
maksuosuuksien muodossa. Koska kysymyksessä 
on toistuva vuotuinen meno, vaatii sopimus 
tämän artiklan osalta eduskunnan suostumuk­
sen. 

Sopimuksen 35 artiklan mukaan puskuriva­
raston rahoittamiseksi peritään kaakaosta joko, 
jäsenmaiden ensimmäisen viennin tai ensimmäi­
sen tuonnin yhteydessä niin sanottu puskuri­
varastomaksu, joka voi olla enintään yksi Yhdys­
valtain sentti naulalta kaakaopapuja, jollei kaa­
kaoneuvosto toisin päätä. Tammikuussa 1982 
neuvosto päätti korottaa maksun 2 Yhdysval­
tain senttiin 1 päivästä lokakuuta 1982 alkaen. 
Käytännössä puskurivaraston maksuosuus tulee 
suomalaisen maahantuojan maksettavaksi, kun 
tuotava kaakao on peräisin sellaisesta valtiosta, 
joka ei ole sopimuksen osapuoli. Maahantuojien 
ja mahdollisten kaakaon jälleenviejien veivoitta­
minen mainitun maksun suorittamiseen on mah· 
dollista vain lailla. Täten 35 artiklan määräys 
kuuluu lainsäädännön alaan ja eduskunnan 
hyväksyminen on tämän artiklan osalta tarpeen. 

Edeliä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
33 §:n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne vuoden 
1980 kansainvälisen kaakaosopimuksen 
määräykset, jotka vaativat Eduskunnan 
suostumuksen. 

Koska sopimus sisältää määräyksiä, jotka kuu­
luvat lainsäädännön alaan, annetaan samalla 
Eduskunnan hyväksyttäväksi näin kuuluva laki­
ehdotus: 



6 N:o 266 

Laki 
vuoden 1980 kansainvälisen kaakaosopimuksen eräiden määräysten hyväksymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

1 § 
Genevessä 19 päivänä marraskuuta 1980 

tehdyn vuoden 1980 kansainvälisen kaakaosopi­
muksen määräykset ovat, mikäli ne kuuluvat 
lainsäädännön alaan, voimassa niin kuin siitä 
on sovittu. 

2 § 
Milloin maahan tuotava kaakao on pera1sm 

sellaisesta valtiosta, joka ei ole sopimuksen 
osapuoli, on maahantuojan suoritettava sopi-

Helsingissä 17 päivänä joulukuuta 1982 

muksessa tarkoitetun puskurivaraston rahoitta­
mista varten määrätty maksuosuus, jollei sitä 
ole jo suoritettu toisessa valtiossa. 

3 § 
Tarkempia säännöksiä tämän lain täytäntöön­

panosta annetaan tarvittaessa asetuksella. 

4 § 
Tämä laki tulee voimaan asetuksella säädet­

tävänä ajankohtana. 

Tasavallan Presidentti 

MAUNO KOIVISTO 

Ulkoasiainministeri Pär Stenbäck 
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(Suomennos) 

VUODEN 1980 KANSAINVÄLINEN 
KAAKAOSOPIMUS 

I LUKU 

Päämäärät 

1 artikla 

Päämäärät 

Vuoden 1980 kansainvälisen kaakaosopimuk­
sen (josta vastedes käytetään nimitystä tämä 
sopimus) päämääränä on ottaen huomioon 
Yhdistyneiden Kansakuntien kauppa- ja kehi­
tyskonferenssin hyväksymät integroitua pe­
rushyödykeohjelmaa koskevat päätöslauselmat 
93 (IV) ja 124 (V): 

a) lievittää vakavia taloudellisia vaikeuksia, 
jotka jatkuisivat, ellei tavanomaisilla markkina­
tekijöillä pystytä säätelemään kaakaon tuotantoa 
ja kulutusta niin nopeasti kuin olosuhteet vaa­
tivat; 

b) estää kaakaon hinnan voimakkaat vaih­
telut, jotka ovat sekä tuottajien että kulutta­
jien pitkän tähtäyksen etujen vastaisia; 

c) tehdä järjestelyjä, jotka auttavat vakaut­
tamaan ja lisäämään tuottajajäsenmaiden kaa­
lmosta saamia vientituloja siten antaen näille 
maille virikkeen tuotantonsa nopean ja dynaa­
misen kasvun lisäämiseksi ja auttaen niitä saa­
maan nopeampaan taloudelliseen kasvuun ja 
yhteiskunnalliseen kehitykseen tarvittavia va­
roja, samalla huomioon ottaen tuojajäsenmaiden 
kuluttajien edut ja erityisesti tarpeen lisätä 
kulutusta; 

d) varmistaa tarvittava tarjonta sekä tuotta­
jille että kuluttajille kohtuulliseen hintaan; ja 

INTERNATIONAL COCOA 
AGREEMENT, 1980 

CHAPTER I 

Objectives 

Article 1 

Ob;ectives 

The objectives of the Intemational Cocoa 
Agreement, 1980, (hereinafter referred to as 
this Agreement), taking into account reso­
lutions 93 (IV) and 124 (V) on the Integrat­
ed Programme for Commodities adopted by the 
United Nations Conference on Trade and 
Development, are: 

(a) To alleviate serious economic difficulties 
which would persist if adjustment between the 
production and consumption of cocoa cannot 
he effected by normal market forces alone 
as rapidly as circumstances require; 

(b) To prevent excessive fluctuations in 
the price of cocoa which affect adversely the 
long-term interests of both producers and 
consumers; 

(c) To make arrangements which will help 
stabilize and increase the earnings from the 
exports of cocoa of producing member coun­
tries, thereby helping to provide the necessary 
incentive for a dynamic and rising rate of 
production and to provide such countries with 
resources for accelerated economic growth and 
social development, while at the same time 
taking into account the interests of consumers 
in importing member countries, in particular 
the need to increase consumption; 

( d) To assure adequate supplies at reason­
able prices, equitable to producers and consu­
mers; and 
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e) edistää kulutuksen lisääntymistä ja tarvit­
taessa mahdollisuuksien mukaan tuotannon sää­
telyä tarjonnan ja kysynnän tasapainon turvaa­
miseksi pitkällä tähtäyksellä. 

II LUKU 

Määritelmät 

2 artikla 

Määritelmät 

Tässä sopimuksessa: 
a) "kaakao" tarkoittaa kaakaopapuja ja kaa­

kaotuotteita; 
b) "kaakaotuotteet" tarkoittavat tuotteita, 

jotka on valmistettu yksinomaan kaakaopavuis­
ta, kuten kaakaomassa, kaakaovoi, makeuttama­
ton kaakaojauhe, kaakaokakku ja murskatut kaa­
kaopavut samoin kuin muut neuvoston tarvit­
taessa määräämät kaakaota sisältävät tuotteet; 

c) "jalo- eli aromikaakao" tarkoittaa kaa­
kaota, jota tuotetaan liitteessä C luetelluissa 
maissa siinä täsmennetyissä määrin; 

d) "tonni" tarkoittaa 1 000 kg:n metristä 
tonnia eli 2 204,6 naulaa; ja naula 453,597 
grammaa; 

e) "kaakaovuosi" tarkoittaa kahdentoista 
kuukauden ajanjaksoa, joka alkaa 1 päivänä loka­
kuuta ja päättyy 30 päivänä syyskuuta; 

f) "kaakaon vienti" tarkoittaa kaakaon pois­
tumista tullialueelta ja "kaakaon tuonti" kaa­
kaon tuontia tullialueelle edellyttäen, että näi­
den määritelmien katsotaan tarkoittavan jäsen­
maan kaikkia tullialueita, mikäli jäsenmaa kä­
sittää useampia kuin yhden tullialueen; 

g) "järjestö" tarkoittaa 5 artiklassa mainit­
tua Kansainvälistä kaakaojärjestöä; 

h) "neuvosto" tarkoittaa 6 artiklassa mai­
nittua Kansainvälistä kaakaoneuvostoa; 

i) "sopimuspuoli" tarkoittaa hallitusta tai 4 
artiklassa määritettyä hallitusten välistä järjes­
töä, joka on sitoutunut noudattamaan tätä sopi­
musta väliaikaisesti tai lopullisesti; 

j) "jäsenmaa" tarkoittaa yllä määriteltyä so­
pimuspuolta; 

( e) To facilitate expansion of consumption 
and, if necessary, and in so far as possible, 
an adjustment of production, so as to secure 
an equilibrium in the long term between 
supply and demand. 

CHAPTER II 

Definitions 

Article 2 

Definitions 

For the purposes of this Agreement: 
( a) Cocoa means cocoa beans and cocoa 

products; 
( b) Cocoa products means products made 

exclusively from cocoa beans, such as cocoa 
paste, cocoa butter, unsweetened cocoa powder, 
cocoa cake and cocoa nibs, as well as such 
other products containing cocoa as the Council 
may determine if necessary; 

( c) Fine of flavour cocoa means cocoa 
produced in the countries listed in annex C 
to the extent specified therein; 

(d) Tonne means the metric ,ton of 1,000 
kilogrammes or 2,204.6 pounds; and pound 
means 453.597 grammes; 

( e) Cocoa year means the period of 12 
months from 1 October to 30 September 
inclusive; 

( f) Export of cocoa means any cocoa which 
leaves the customs territory of any country; 
and import of cocoa means any cocoa which 
enters the customs territory of any country; 
provided that, for the purposes of these 
definitions, customs territ01y shall, in the case 
of a member which comprises more than one 
customs territory, be deemed to refer to the 
combined customs territories of that member; 

( g) Organization means the International 
Cocoa Organization referred to in article 5; 

(h) Council means the International Cocoa 
Council referred to in article 6; 

( i) Contracting Patty means a Government, 
or an intergovernmental organization as provid­
ed for in article 4, which has consefllted to be 
bound by this Agreement provisionally or 
definitively; 

( j) Member means a Contracting Patty as 
defined above; 
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k) "viejämaa" tai "viejäjäsenmaa" tarkoit­
taa maata tai vastaavasti jäsenmaata, jonka kaa­
kaonvienti papuina ilmaistuna ylittää tuonnin. 
Maa, jonka kaakaontuonti papuina ilmaistuna 
ylittää sen viennin mutta jonka tuotanto ylittää 
sen tuonnin voi kuitenkin olla viejäjäsenmaa, 
jos se näin haluaa; 

1) "tuojamaa" tai "tuojajäsenmaa" tarkoit­
taa maata tai vastaavasti jäsenmaata, jonka kaa­
kaontuonti papuina ilmaistuna ylittää viennin; 

m) "tuottajamaa" tai "tuottajajäsenmaa" tar­
koittaa maata tai vastaavasti jäsenmaata, joka 
viljelee kaupallisesti merkittäviä määriä kaa­
kaota; 

n) "jaettu yksinkertainen äänten enemmistö" 
tarkoittaa viejäjäsenmaiden antamien äänten 
enemmistöä ja tuojajäsenmaiden antamien ään­
ten enemmistöä erikseen laskettuna; 

o) "määräenemmistö" tarkoittaa kahta kol­
masosaa viejäjäsenmaiden antamista äänistä ja 
kahta kolmasosaa tuojajäsenmaiden antamista 
äänistä erikseen laskettuna, edellyttäen, että 
annettujen äänten yhteismäärä edustaa läsnäole­
vista ja äänestävistä jäsenmaista vähintään 
puolta; 

p) "voimaantulo" tarkoittaa, ellei toisin ole 
määrätty päivää, jona tämä sopimus ensin tulee 
voimaan joko väliaikaisesti tai lopullisesti. 

III LUKU 

Jäsenyys 

3 artikla 

Järjestön jäsenyys 

1. Jokainen sopimuksen osapuoli muodostaa 
yhden jäsenmaan. 

2. Jäsenmaa voi vaihtaa jäsenyyskategoriaa 
neuvoston määräämillä ehdoilla. 

4 artikla 

Hallitusten välisten järjestöjen jäsenyys 

1. Kaikkien tähän sopimukseen sisältyvien 
mainintojen "hallituksista" tulkitaan käsittävän 
Euroopan talousyhteisön ja kaikki hallitusten-

2 168200400B 

( k) Exporting country or exporting member 
means a country or a member respectively 
whose exports of cocoa expressed in terms of 
beans exceed its imports. However, a country 
whose imports of cocoa expressed in terms of 
beans exceed its exports but whose ptoduction 
exceeds its imports may, if it so chooses, be 
an exporting member; 

( 1) Importing country or importing member 
means a country or a member respectively 
whose imports of cocoa expressed in terms of 
beans exceed its exports; 

( m) Producing country or producing mem­
ber means a country or a member respectively 
which grows cocoa in commercially · significant 
quantities; 

( n) Simple distributed majority vote means 
a majority of the votes east by exporting 
members and a majority of the votes east by 
importing members, counted separately; 

( o) Special vote means two thirds of the 
votes east by exporting members and two 
·thirds of the votes east by importing members, 
counted separately, on condition that the num­
ber of votes thus expressed represents at !east 
half the present and voting members; 

( p) Entry into force means, except when 
qualified, the date on which this Agreement 
first enters into force, whether provisionally 
or definitively. 

CHAPTER III 

Membership 

Article 3 

Membership in the Organization 

1. Each Contracting Party shall constitute a 
single member of the Organization. 

2. A member may change its category of 
membership on such conditions as the Council 
may establish. 

Article 4 

Membership by intergovernmental 
organizations 

1. Any reference in this Agreement to 
"Governments" shall be construed as including 
the European Economic Community and any 
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väliset järjestöt, joilla on kansainvälisten sopi­
musten, erityisesti perushyödykesopimusten neu­
vottelemiseen, solmimiseen tai soveltamiseen 
liittyviä velvoitteita. Tämän mukaisesti kaikkien 
tähän sopimukseen sisältyvien mainintojen alle­
kirjoittamisesta, ratifioimis- tai hyväksymiskirjan 
tallettamisesta, väliaikaista soveltamista koske­
vasta ilmoituksesta taikka liittymisestä katsotaan 
hallintustenvälisen järjestön osalta tarkoittavan 
kyseisen järjestön taholta tapahtuvaa allekirjoit­
tamista, ratifioimis- tai hyväksymiskirjan tallet­
tamista, väliaikaista soveltamista koskevaa ilmoi­
tusta taikka liittymistä. 

2. Kun hallitustenväliset järjestöt äänestävät 
toimialaansa kuuluvista asioista, niillä on jäsen­
maidensa 10 artiklan mukaista kokonaisääni­
määrää vastaava äänimäärä. 

3. Hallitustenväliset järjestöt saavat osallis­
tua toimeenpanevan komitean työhön toimi­
alaansa kuuluvissa asioissa. 

IV LUKU 

Organisaatio ja hallinto 

5 artikla 

Kansainvälisen kaakaojärjestön perustaminen, 
päämaja ja rakenne 

1. Vuoden 1972 Kansainvälisellä kaakaosopi­
muksella perustettu Kansainvälinen kaakaojär­
jestö jatkaa toimintaansa tämän sopimuksen 
määräysten täytäntöönpanemiseksi ja sen sovel­
tamisen valvomiseksi. 

2. Järjestön toiminnasta huolehtivat: 
a) Kansainvälinen kaakaoneuvosto ja toi­

meenpaneva komitea; 
b) toimeenpaneva johtaja ja henkilökunta. 
3. Järjestön päämaja sijaitsee Lontoossa, ellei 

neuvosto määräenemmistöllä toisin päätä. 

6 artikla 

Kansainvälisen kaakaoneuvoston kokoonpano 

1. Järjestön ylin viranomainen on Kansain­
välinen kaakaoneuvosto, johon kuuluvat kaikki 
järjestön jäsenmaat. 

intergovernmental organization having responsi­
bilities in respect of the negotiation, conclusion 
and application of international agreements, in 
particular commodity agreements. Accordingly, 
any reference in this Agreement to signature 
or to deposit of instruments of ratification, 
acceptance or approval, or to notification of 
provisional application, or to accession shall, in 
the case of such intergovernmental organiza­
tions, he construed as including a reference to 
signature, or to deposit of instruments of 
ratification, acceptance or approval, or to noti­
fication of provisional application, or to acces­
sion, by such intergovernmental organizations. 

2. In the case of voting on matters within 
their competence, such organizations shall vote 
with a number of votes equal to the total 
number of votes attributable to their member 
States in accordance with article 10. 

3. Such organizations may participate in 
the Executive Committee on matters within 
their competence. 

CHAPTER IV 

Organization and administration 

Article 5 

Establishment, headquarters and structure of 
the International Cocoa Organization 

1. The International Cocoa Organization 
established by the International Cocoa Agree­
ment, 1972, shall continue in being and shall 
administer the provisions and supervise the 
opetation of this Agreement. 

2. The Organization shall function through: 
( a) The International Cocoa Council and 

the Executive Committee; 
(b) The Executive Director and the staff. 
3. The headquarters of the Organization 

shall he in London unless the Council, by 
special vote, decides otherwise. 

Article 6 

Composition of the International Cocoa Council 

1. The highest authority of the Organization 
shall he the International Cocoa Council, which 
shall consist of all the members of the Organi­
zation. 
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2. Jokaista jäsenmaata edustaa neuvostossa 
edustaja ja jäsenmaan halutessa yksi tai useampi 
varamies. Jäsenmaa voi nimetä edustajalleen tai 
tämän varamiehelle yhden tai useampia neuvon­
antajia. 

7 artikla 

Neuvoston toimivalta ja tehtävät 

1. Neuvosto käyttää kaikkia niitä valtuuksia 
sekä suorittaa kaikki tämän sopimuksen nimen­
omaisten määräysten toteuttamiseen tarvittavat 
toimet tai järjestää niiden suorittamisen. 

2. Neuvosto hyväksyy määräenemmistöllä 
sopimuksen määräysten toimeenpanemiseksi tar­
vittavat sopimuksen kanssa sopusoinnussa ole­
vat määräykset, mukaanlukien neuvoston ja sen 
komiteoiden menettelytapasäännöt, järjestön ta­
loudelliset ja sen henkilökuntaa koskevat mää­
räykset sekä puskurivaraston toimintaa ja hal­
lintoa koskevat säännökset. Neuvosto voi me­
nettelytapasäännöissään määrätä menettelyta­
vasta, jolla se voi ratkaista määrätyt kysymyk­
set kokoontumatta. 

3. Neuvoston tulee pitää sopimuksen mu­
kaisten tehtäviensä suorittamiseksi tarvittavia 
pöytäkirjoja sekä muita asianmukaisiksi katso­
miaan asiakirjoja. 

8 artikla 

Neuvoston puheenjohtaja ja varapuheenjohtaja 

1. Neuvosto valitsee jokaiseksi kaakaovuodeksi 
puheenjohtajan ja kaksi varapuheenjohtajaa, 
jotka eivät saa palk..kiota järjestöltä. 

2. Puheenjohtaja ja ensimmamen varapu­
heenjohtaja valitaan joko tuojamaiden tai viejä­
maiden edustajien keskuudesta ja toinen vara­
puheenjohtaja vastakkaisen kategorian edusta­
jien keskuudesta. Nämä toimet vuorottelevat 
joka kaakaovuonna kummankin kategorian vä­
lillä. 

3. Sekä puheenjohtajan että kummankin va­
rapuheenjohtajan ollessa tilapäisesti estyneenä 
tai jonkun heistä ollessa pysyvästi estyneenä, 
neuvosto voi tilanteesta riippuen valita joko 
tuojajäsenmaiden tai viejäjäsenmaiden edustajien 
keskuudesta tarpeen mukaan joko väliaikaiset 
tai pysyvät uudet toimihenkilöt. 

2. Eaeh member shall be represented on the 
Couneil by a representative and, if it so desires, 
by one or more alternates. Eaeh member may 
also appoint one or more advisers to its re­
presentative or alternates. 

Article 7 

Powers and functions of the Council 

1. The Council shall exercise all such 
powers and perform or arrange for the per­
formaee of a1l sueh funetions as are neeessary 
ta earry out the express provisions of this 
Agreement. 

2. The Council shall, by special vote, adopt 
such rules and regulations as are neeessary to 
earry out the provisions of this Agreement 
and are eonsistent therewith, including its 
rules of procedure and those of its eommittees, 
the financial and staff regulations of the Orga­
nization of the rules for the administration and 
operatien of the buffer stoek. The Council may, 
in its rules of procedure, provide for a proee­
dure whereby it may, without meeting, decide 
specific questions. 

3. The Council shall keep sueh reeords 
as are required for the performaee of its 
funetions under this Agreement, and sueh 
other reeords as it eonsiders appropriate. 

Article 8 

Chairman and Vice-Chairmen of the Council 

1. The Council shall eleet a Chairman and 
a first and a seeond Viee-Chairman for eaeh 
eocoa year, who shall not be paid by the 
Organiza tion. 

2. Both the Chairman and the first Vice­
Chairman shall be elected from among the 
representatives of the exporting members or 
from among the representatives of the import­
ing members and the seeond Viee-Chairman 
from among the representatives of the other 
eategory. These offiees shall alternate eaeh 
eoeoa year between the two eategories. 

3. In the temporary absenee of both the 
Cl1airman and the two Vice-Chairmen or the 
permanent absenee of one or more of them, 
the Council may eleet new officers from among 
the representatives of the exporting members 
or from among the representatives of the 
importing members, as appropriate, on a tem­
porary or permanent basis as may be required. 
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4. Puheenjohtaja tai muu neuvoston kokouk­
sessa puheenjohtajana toimiva henkilö ei saa 
äänestää. Hänen varamiehensä voi käyttää hänen 
edustamansa jäsenmaan äänioikeutta. 

9 artikla 

Neuvoston istunnot 

1. Neuvosto pitää yleensä yhden sääntömää­
räisen istunnon kaakaovuoden kummankin puo­
liskon aikana. 

2. Tässä sopimuksessa erityisesti määrite­
tyissä olosuhteissa pidettävän kokouksen lisäksi 
neuvosto kokoontuu erityisistuntoon niin päät­
täessään, tai: 

a) viiden jäsenmaan; tai 
b) vähintään 200 ääntä omaavan jäsenmaan 

tai jäsenmaiden; 
c) toimeenpanevan komitean; tai 
d) 27, 31, 36 ja 37 artiklan kysymyksessä 

ollessa toimeenpanevan johtajan pyynnöstä. 
3. Ilmoitus on tehtävä vähintään kolmekym­

mentä päivää ennen istuntoja paitsi kiireellisissä 
tapauksissa tai milloin tässä sopimuksessa toisin 
määrätään. 

4. Istunnot pidetään järjestön päämajassa, 
ellei määräenemmistöllä toisin päätetä. Mikäli 
neuvosto jonkun jäsenmaan kutsusta kokoontuu 
muualla kuin järjestön päämajassa, tämä jäsen­
maa maksaa siten aiheutuvat lisäkustannukset. 

10 artikla 

Äänet 

1. Viejäjäsenmailla on yhteensä 1 000 ääntä 
ja tuojajäsenmailla yhteensä 1 000 ääntä, jotka 
jakautuvat kummankin jäsenmaakategorian eli 
viejäjäsenmaiden ja tuojajäsenmaiden kesken 
tämän artiklan seuraavien kappaleiden mukai­
sesti. 

2. Viejäjäsenmaiden äänet jaetaan kunakin 
kaakaovuotena seuraavasti: 100 ääntä jaetaan 
tasan kaikkien jäsenmaiden kesken siten, että 
kukin saa lähimmän kokonaisluvun osoittaman 
määrän ääniä. Loput äänet jaetaan liitteessä A 
lueteltujen maiden kesken sen perusteella, kuin­
ka monta prosenttia tässä luettelossa mainittu­
jen kaikkien viejäjäsenmaiden keskiviennin ko-

4. Neither the Chairman nor any other 
officer presiding at meetings of the Council 
shall vote. His alternate may exercise the 
voting rights of the member which he 
represents. 

Article 9 

Sessions af the Council 

1. As a general tule, the Council shall hold 
one regular session in each half of the cocoa 
year. 

2. In addition to meeting in the other 
circumstances specifically provided for in this 
Agreement, the Council shall meet in special 
session whenever it so decides or at the 
request of: 

(a) Any five members; 
( b) A member or members having at least 

200 votes; 
(c) The Executive Committee; or 
(d) The Executice Director, for the pur­

poses of articles 27, 31 , 3 6 and 3 7. 
3. Notice of sessions shall be given at 

least 30 days in advance, except in case of 
emergency or where the provisions of this 
Agreement require otherwise. 

4. Sessions shall be held at the head­
quarters of the Organization unless the Concil, 
by special vote, decides otherwise. If, on the 
invitation of any member, the Council meets 
elsewhere than at the headquarters of the 
Organization, that member shall pay the addi­
tional costs involved. 

Article 10 

Votes 

1. The exporting members shall together 
hold 1 ,000 votes and the importing members 
shall together hold 1,000 votes, distributed 
'vithin each category of members - that is, 
exporting and importing members, respectively 
- in accordance with the following para­
graphs of this article. 

2. For each cocoa year, the votes of export­
ing members shall be distributed as follows: 
100 shall be divided equally among all export­
ing members to the nearest whole vote for 
each member; the remaining votes shall be 
distributed among the exporting members listed 
in annex A on the basis of the percentage 
which the average of each exporting member's 
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konaismäärästä kunkin vleJaJasenmaan vuosi­
viennin keskiarvo on niiltä edeltävältä neljältä 
kaakaovuodelta, jolta järjestöllä on käytössään 
lopulliset tiedot. Vienti lasketaan tätä varten 
lisäämällä kaakaopapujen bruttovientiin 28 artik­
lan mukaisesti muuntokertoimilla kaakaopa­
vuiksi muunnettujen kaakaotuotteiden brutto­
vienti. Neuvosto tarkistaa liitteiden A ja B luet­
telot, jos viejäjäsenmaan viennin kehitys sitä 
edellyttää. 

3. Tuojajäsenmaiden äänet jaetaan kunakin 
kaakaovuotena seuraavasti: 100 ääntä jaetaan 
tasan kaikkien jäsenmaiden kesken siten, että 
kukin saa lähimmän kokonaisluvun osoittaman 
määrän ääniä. Loput äänet jaetaan sen perus­
teella kuinka monta prosenttia kaikkien tuoja­
jäsenmaiden keskiviennin kokonaismäärästä 
kunkin tuojajäsenmaan vuosiviennin keskiarvo 
on niiltä edeltävältä kolmelta kaakaovuodelta, 
jolta järjestöllä on käytössään lopulliset tiedot. 
Tuonti lasketaan tätä varten lisäämällä kaakao­
papujen bruttotuontiin 28 artiklan mukaisesti 
muuntokertoimilla kaakaopavuiksi muunnettu­
jen kaakaotuotteiden bruttotuonti. 

4. Millään jäsenmaalla ei saa olla enempaa 
kuin 300 ääntä. Kaikki tämän määrän ylittä­
vät 2 ja 3 kappaleeseen perustuvien laskutoi­
mitusten mukaiset äänet jaetaan uudelleen mui­
den jäsenmaiden kesken kyseisten kappaleiden 
perusteella. 

5. Milloin jäsenmaan jäsenyys järjestössä 
muuttuu tai maan oikeus osallistua äänestyk­
seen on jonkin tämän sopimuksen määräyksen 
nojalla väliaikaisesti peruutettu tai palautettu, 
neuvosto huolehtii äänten uudelleen jakami­
sesta tämän artiklan mukaisesti. 

6. Ääniä ei saa jakaa osiin. 

11 artikla 

Aänestysmenettely neuvostossa 

1. Jokainen jäsenmaa on oikeutettu aanes­
tämään sille kuuluvalla äänimäärällä, eikä mi­
kään jäsenmaa saa jakaa ääniään. Jäsenmaa voi 
kuitenkin äänestää eri tavalla äänillä, jotka se 
on tämän artiklan 2 kappaleen nojalla oikeu­
tettu käyttämään. 

2. Kirjallisella ilmoituksella neuvoston pu­
heenjohtajalle viejäjäsenmaa voi valtuuttaa toi-

annual exports in the preeeding four eoeoa 
years for which final figures are available in 
the Organization represents in the total of the 
averages for all the exporting members listed 
in the said annex. For this purpose, exports 
shall be ealculated as gross exports of eoeoa 
beans plus gross exports of eoeoa products, 
converted to beans equivalent using the con­
version factors as specified in article 28. The 
Council shall revise the lists in annexes A 
and B, if the development of exports of an 
exporting member so requires. 

3. For each cocoa year, the votes of import­
ing members shall be distributed as follows: 
100 shall be divided equally among all import­
ing members to the nearest whole vote for 
each member; the remaining votes shall be 
distributed among the importing members on 
the basis of the percentage which the average 
of each importing member's annual imports in 
the preceding three cocoa years for which final 
figures are available in the Organization re­
presents in the total of the averages for all 
the importing members. For this purpose, 
imports shall be calculated as net imports of 
cocoa beans plus gross imponts of cocoa pro­
ducts, converted to beans equivalent using the 
conversion factors as specified in article 28. 

4. No member shall have more than 300 
votes. Any votes above this figure arising from 
the calculations in paragraphs 2 and 3 of this 
article shall be redistributed among the other 
members on the basis of those paragraphs. 

5. When the membership in the Organiza­
tion changes or when the voting rights of a 
member are suspended or restored under any 
provision of this Agreement, the Council shall 
provide for the redistribution of votes in 
aeeordanee with this article. 

6. There shall be no fractional votes. 

Article 11 

Voting procedure of the Council 

1. Eaeh member shall be entitled to east 
the number of votes it holds and no member 
shall be entitled to divide its votes. A member 
may, however, east differently from such votes 
any votes whieh it is authorized to east under 
paragraph 2 of this article. 

2. By written notification to the Chairman 
of the Council, any exporting member may 
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sen viejäjäsenmaan ja vastaavasti tuojajäsenmaa 
toisen tuojajäsenmaan valvomaan etujaan ja 
käyttämään äänioikeuttaan neuvoston kokouk­
sissa. 10 artiklan 4 kappaleessa määrättyä rajoi­
tusta ei sovelleta tässä tapauksessa. 

3. Jäsenmaan, jonka toinen jäsenmaa on 
valtuuttanut käyttämään 10 artiklan mukaista 
äänioikeuttaan, tulee äänestää valtuuttajamaan 
ohjeiden mukaisesti. 

4. Ainoastaan jalo- eli aromikaakaota tuot­
tava jäsenmaa ei saa osallistua puskurivaraston 
hallintoa ja toimintaa koskeviin äänestyksiin. 

12 artikla 

Neuvoston päätökset 

1. Ellei tässä sopimuksessa edellytetä maa­
räenemmistöä, tehdään kaikki neuvoston pää­
tökset ja suositukset jaetulla yksinkertaisella 
äänten enemmistöllä. 

2. Neuvoston päätösten ja suositusten teke­
miseen vaadittuun äänimäärään ei lasketa äänes­
tämättä jättäneiden jäsenmaiden ääniä. 

3. Seuraavaa menettelytapaa noudatetaan 
niihin neuvoston toimenpiteisiin nähden, jotka 
tämän sopimuksen mukaan vaativat määräenem­
mistön: 

a) ellei vaadittua enemmistöä saada sen joh­
dosta, että enintään kolme viejäjäsenmaata tai 
kolme tuojajäsenmaata on antanut kielteisen 
äänen, ehdotuksesta äänestetään uudelleen 48 
tunnin kuluessa, jos neuvosto jaetulla yksin­
kertaisella äänten enemmistöllä niin päättää; 

b) ellei vaadittua enemmistöä nytkään saada 
sen johdosta, että enintään kaksi viejäjäsen­
maata tai enintään kaksi tuojajäsenmaata on 
antanut kielteisen äänen, ehdotuksesta äänes­
tetään uudelleen 24 tunnin kuluessa, jos neu­
vosto jaetulla yksinkertaisella äänten enemmis­
töllä niin päättää; 

e) ellei vaadittua enemmistöä saada kolman­
nessa äänestyksessä sen johdosta, että yksi vie­
jäjäsenmaa tai yksi tuojajäsenmaa on antanut 
kielteisen äänen, ehdotus katsotaan hyväksy­
tyksi; 

d) ellei neuvosto alista ehdotusta uuteen 
äänestykseen, ehdotus katsotaan hylätyksi. 

authorize any other exporting member, and 
any importing memher may authorize any 
other importing memher, to represent its 
interests and to east its votes at any meeting 
of the Council. In this case the limitation 
provided for in paragraph 4 of article 10 
shall not apply. 

3. A member authorized by another memher 
to east the votes held by the authorizing mem­
ber under article 10 shall east sueh votes in 
aeeordanee with the instruetions of the aut­
horizing memher. 

4. Exporting members producing exclusively 
fine or flavour eoeoa shall not take part in 
voting on matters relating to the administration 
and operatien of the huffer stock. 

Article 12 

Decisions of the Council 

1. Ali decisions of the Council shall he 
taken, and all reeommendations shall he made, 
hy a simple distrihuted majority vote unless 
this Agreement provides for a special vote. 

2. In arriving at the numher of votes 
necessary for any of the decisions or recom­
mendations of the Council, votes of memhers 
abstaining shall not he taken into eonsideration. 

3. The following proeedure shall apply with 
respeet to any aetion hy the Council which 
under this Agreement requires a special vote: 

( a) If the required majority is not ohtained 
heeause of the negative vote of three or less 
exporting or three or less importing memhers, 
the proposal shall, if the Couneil so decides 
hy a simple distrihuted majority vote, he put 
to a vote again within 48 hours; 

(h) If the required majority is again not 
ohtained heeause of the negative vote of two or 
less exporting or two or less importing mem­
hers, the proposal shall, if the Council so 
decides hy a simple distrihuted majority vote, 
he put to a vote again within 24 hours; 

( c) If the required majority is not obtained 
in the third vote heeause of the negative vote 
east hy one exporting or one importing mem­
her, the proposal shall he eonsidered adopted; 

( d) If the Council fails to put a proposal 
to a further vote, it sha!l he considered 
rejeeted. 
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4. Jäsenmaat sitoutuvat hyväksymään sito­
vina kaikki neuvoston tämän sopimuksen no­
jalla tekemät päätökset. 

13 artikla 

Yhteistyö muiden järjestöjen kanssa 

1. Neuvosto ryhtyy tarpeellisiin toimenpi­
teisiin neuvottelujen ja yhteistyön järjestämi­
seksi Yhdistyneiden Kansankuntien ja sen elin­
ten, erityisesti kauppa- ja kehityskonferenssin 
(UNCTAD) ja elintarvike- ja maatalousjärjes­
tön (FAO) sekä muiden Yhdistyneiden Kan­
sakuntien erityisjärjestöjen ja hallitustenvälisten 
järjestöjen kanssa tarpeen mukaan. 

2. Pitäen mielessä Yhdistyneiden Kansakun­
tien kauppa- ja kehityskonferenssin erityisen 
merkityksen kansainvälisessä perushyödykekau­
passa neuvosto tiedottaa tarpeen mukaan tälle 
järjestölle toimistaan ja työohjelmastaan. 

3. Neuvosto voi myös ryhtyä tarvittaviin 
toimenpiteisiin yhteyksien ylläpitämiseksi kaa­
kaon tuottajien, välittäjien ja valmistajien kan­
sainvälisten järjestöjen kanssa. 

14 artikla 

Tarkkailijoiden osallistuminen 

1. Neuvosto voi kutsua tarkkailijaksi ko­
kouksiinsa valtioita jotka eivät ole jäseniä. 

2. Neuvosto voi kutsua tarkkailijaksi ko­
kouksiinsa myös 13 artiklassa mainitut järjes­
töt. 

15 artikla 

Toimeenpanevan komitean kokoonpano 

1. Toimeenpanevaan komiteaan kuuluu kah­
deksan viejäjäsenmaata ja kahdeksan tuojajäsen­
maata, edellyttäen kuitenkin, että jos joko jär­
jestön viejäjäsenmaiden tai järjestön tuojajäsen­
maiden luku on enintään kymmenen, neuvosto 
voi määräenemmistöllä päättää toimeenpanevan 
komitean jäsenten määrästä säilyttäen kumman­
kin jäsenmaakategorian välisen yhtäläisyyden. 
Toimeenpanevan komitean jäsenmaat valitaan 
16 artiklan mukaisesti kullekin kaakaovuodelle 
ja ne voidaan valita uudelleen. 

4. Members undertake to accept as binding 
all decisions of the Council under the pro­
visions of this Agreement. 

Article 13 

Co-operation with other organizations 

1. The Council shall make whatever arran­
gements are appropriate for consultation or co­
operation with the United Nations and its 
organs, in particular the United Nations Con­
ference on Trade and Development, and with 
the Food and Agriculture Organization of the 
United Na:tions and such other specialized 
agencies of the United Nations and intergovern­
mental organizations as appropriate. 

2. The Council, bearing in mind the par­
ticular role of the United Nations Conference 
on Trade and Development in international 
commodity trade, shall, as appropriate, keep 
that organization informed of its activities and 
programmes of work. 

3. The Council may also make whatever 
arrangements are appropriate for maintaining 
effective contact with international organi­
zations of cocoa producers, traders and manu­
facturers. 

Article 14 

Admission of observers 

1. The Council may invite any non-member 
State to attend any of its meetings as an 
observer. 

2. The Council may also invite any of the 
organizations referred to in article 13 to attend 
any of its meetings as an observer. 

Article 15 

Composition of the Executive Committee 

1. The Executive Committee shall consist 
of eight exporting members and eight import­
ing members, provided that if either the 
number of exporting members or the number 
of importing members in the Organization is 
ten or less the Council may, while maintaining 
parity between the two categories of members, 
decide, by special vote, the total number on 
the Executive Committee. Members of the 
Executive Committee shall be elected for each 
cocoa year in accordance with article 16 and 
may he re-elected. 



16 N:o 266 

2. Jokaista toimeenpanevaan komiteaan va­
littua jäsenmaata edustaa edustaja ja mikäli se 
niin haluaa, yksi tai useampi varamies. Jäsen­
maa voi myös nimittää edustajalleen tai vara­
miehelleen yhden tai useamman neuvonantajan. 

3. Neuvosto valitsee toimeenpanevan komi­
tean puheenjohtajan ja varapuheenjohtajan vie­
jämaiden valtuuskuntien tai tuojamaiden val­
tuuskuntien keskuudesta kullekin kaakaovuo­
delle. Nämä toimet vuorottelevat kaakaovuo­
sittain kummankin jäsenyyskategoarian välillä. 
Puheenjohtajan tai varapuheenjohtajan ollessa 
tilapäisesti tai pysyvästi estyneenä toimeenpa­
neva komitea voi valita tilanteesta riippuen 
viejämaiden edustajien tai tuojamaiden edusta­
jien keskuudesta tarpeen mukaan tilapäiset tai 
pysyvät uudet toimihenkilöt. Puheenjohtaja ja 
jokainen toimeenpanevan komitean kokouksen 
puheenjohtajana toimiva toimihenkilö on vailla 
äänioikeutta. Hänen varamiehensä saa käyttää 
hänen edustamalleen jäsenmaalle kuuluvaa 
äänioikeutta. · 

4. Toimeenpaneva komitea kokoontuu jär­
jestön pämajassa, ellei se määräenemmistöllä 
toisin päätä. Jos toimeenpaneva komitea ko­
koontuu muualla kuin järjestön päämajassa jon­
kun jäsenmaan kutsusta, tämän jäsenmaan on 
maksettava siitä aiheutuvat lisäkustannukset. 

16 artikla 

Toimeenpanevan komitean vaali 

1. Järjestön viejäjäsenmaat ja tuojajäsen­
maat valitsevat neuvoston istunnossa toimeen­
panevaan komiteaan viejäjäsenensä ja vastaa­
vasti tuojajäsenensä. Vaalin on tapahduttava 
kummassakin kategoriassa tämän artiklan 2 ja 
3 kappaleen mukaisesti. 

2. Kunkin jäsenmaan on annettava yhdelle 
ainoalle ehdokkaalle kaikki ne äänet, joihin se 
on 10 artiklan nojalla oikeutettu. Jäsenmaa voi 
antaa toiselle ehdokkaalle ne äänet, jotka sillä 
on oikeus käyttää 11 artiklan 2 kappaleen 
nojalla. 

3. Ehdokkaat, jotka saavat suurimmat ääni­
määrät, tulevat valituiksi. 

2. Eaeh eleeted member shall be represent­
ed on the Exeeutive Committee by a represen­
tative and, if it so desires, by one or more 
alternates. Eaeh sueh member may also appoint 
one or more advisers to its representative or 
alternates. 

3. The Chairman and Vice-Chairman of the 
Exeeutive Committee, eleeted for eaeh eoeoa 
year by the Council, shall both be ehosen from 
among the delegations of the exporting mem­
bers or from among the delegations of the 
importing members. The se offiees shall altern­
ate eaeh eoeoa year between the two eategories 
of members. In the temporary or permanent 
absenee of the Chairman and the Viee-Chair­
man, the Exeeutive Committee may eleet new 
officers from among the representatives of the 
exporting members or from among the repre­
sentatives of the importing members, as appro­
priate, on a temporary or permanent basis as 
may be required. Neither the Chairman nor 
any other officer presiding at meetings of the 
Exeeutive Committee may vote. His alternate 
may exercise the voting rights of the member 
which he represents. 

4. The Exeeutive Committee shall meet at 
the headquarters of the Organization unless, by 
special vote, it decides otherwise. If, on the 
invitation of any member, the Executive Com­
mittee meets elsewhere than at the headquarters 
of the Organization, that member shall pay the 
additional costs involved. 

Article 16 

Election of the Executive Committee 

1. The exporting and importing members of 
the ;Exeeutive Committee shall be eleeted in 
the Council by the exporting and importing 
members respeetively. The eleetion within eaeh 
eategory shall be held in aeeordanee with 
paragraphs 2 and 3 of this article. 

2. Eaeh member shall east all the votes to 
which it is entitled under article 10 for a 
single eandidate. A member may east for 
another eandidate any votes which it is aut­
horized to east under paragraph 2 of article 11. 

3. The eandidates reeetvmg the largest 
number of votes shall be eleeted. 
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17 artikla 

Toimeenpanevan komitean toimivalta 

1. Toimeenpaneva komitea on vastuussa 
neuvostolle ja toimii sen yleisen johdon alai­
sena. 

2. Toimeenpaneva komitea seuraa jatkuvasti 
markkinatilannetta ja suosittelee neuvostolle 
toimenpiteitä, joita se pitää tarpeellisina. 

3. Riippumatta neuvoston oikeudesta käyt­
tää kaikkia valtuuksiaan se voi jaetulla yksin­
kertaisella äänten enemmistöllä tai määräenem­
mistöllä, riippuen siitä, vaatiiko kyseessä oleva 
neuvoston päätös jaetun yksinkertaisen äänten 
enemmistön vai määräenemmistön, luovuttaa 
toimeenpanevalle komitealle jonkun valtuuksis­
taan lukuunottamatta seuraavia: 

a) äänien uudelleen jakaminen 10 artiklan 
nojalla; 

b) hallinnollisen tulo- ja menoarvion hyväk­
syminen ja vuosimaksujen vahvistaminen 23 
artiklan nojalla; 

c) hintojen tarkistaminen 27, 36, 37 tai 38 
artiklan nojalla; 

d) liitteen C tarkistaminen 29 artiklan 3 
kappaleen nojalla; 

e) lisätoimiin liittyvä toiminta 40 artiklan 
nojalla; 

f) velvoitteista vapauttaminen 55 artiklan 
nojalla; 

g) erimielisyyksistä päättäminen 58 artiklan 
nojalla; 

h) oikeuksien pidättäminen 59 artiklan 3 
kappaleen nojalla; 

i) liittymisehtojen määrääminen 64 artiklan 
nojalla; · 

j) jäsenmaan erottaminen 69 artiklan no­
jalla; 

k) tämän sopimuksen pidentäminen tai lak­
kauttaminen 71 artiklan nojalla; 

1) sopimuksen muutoksia koskeva suositus 
jäsenmaille 72 artiklan nojalla. 

4. Neuvosto voi milloin tahansa jaetulla 
yksinkertaisella äänten enemmistöllä peruuttaa 
toimeenpanevalle komitealle luovuttamansa val­
tuudet . 
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Article 17 

Competence of the Executive Committee 

1. The Executive Committee shall be 
responsible to, and work under the general 
direction of, the Council. 

2. The Executive Committee shall keep the 
market under continuous review and recom­
mend to the Council such measures as it may 
consider advisable. 

3. Without prejudice to the right of the 
Council to exercise any of its powers, the 
Council may, by a simple distributed majority 
vote or a special vote, depending on whether 
a decision by the Council on the subject 
requires a simple distributed majority vote 
or a special vote, delegate to the Executive 
Committee the exercise of any of its powers, 
except the following: 

(a) Redistribution of votes under article 10; 

(b) Approval of the administrative budget 
and assessment of contributions under article 
23; 

(c) Revision of prices under articles 27, 36, 
37 or 38; 

( d) Revision of annex C under paragraph 3 
of article 29; 

( e) Action relating to supplementary mea­
sures under article 40; 

(f) Relief from obligations under article 55; 

(g) Decision of disputes under article 58; 

( h) Suspension of rights under paragraph 3 
of article 59; 

( i) Establishment of conditions for accession 
under article 64; 

(j) Exclusion of a member under article 69; 

(k) Extension or termination of this Agree­
ment under article 71 ; 

(l) Recommendation of amendments to 
members under article 72. 

4. The Council may at any time, by a 
simple distributed majority vote, revoke any 
delegation of powers to the Executive Com­
mittee. 
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18 artikla 

Äänestysmenettely toimeenpanevassa 
komiteassa 

1. Toimeenpanevan komitean jokaisella jäse­
nellä on oikeus äänestää sillä äänimäärällä, 
jonka se on saanut 16 artiklan määräysten 
mukaisesti eikä ääniä voi jakaa. 

2. 'Riippumatta tämän artiklan 1 kappaleen 
määräyksistä viejäjäsenmaa tai tuojajäsenmaa, 
joka ei ole toimeenpanevan komitean jäsen ja 
joka ei ole antanut ääniään millekään 16 artik­
lah 2 kappaleen nojalla valituista jäsenmaista, 
voi ilmoittamalla asiasta kirjallisesti puheen­
johtajalle, oikeuttaa jonkun toimeenpanevan 
komitean viejäjäsenmaan tai tuojajäsenmaan 
valvomaan etujaan ja antamaan äänensä toi­
meenpanevassa komiteassa. 

3. Kaakaovuoden aikana jäsenmaa voi neu­
voteltuaan toimeenpanevan komitean asian­
omaisen jäsenen kanssa peruuttaa tältä äänet, 
jotka on sille antanut 16 artiklan nojalla. Tä­
ten peruotetut äänet voidaan antaa uudelleen 
toiselle toimeenpanevan komitean jäsenelle jäl­
jellä olevaksi kaakaovuodeksi, mutta niitä ei 
voi peruuttaa tältä jäsenmaalta jäljellä olevan 
kaakaovuoden aikana. Toimeenpanevan komi­
tean jäsen, jolta äänet on peruutettu, saa kui­
tenkin pitää paikkansa toimeenpanevassa komi­
teassa jäljellä olevan kaakaovuoden ajan. Tä­
män kohdan määräysten mukainen toimenpide 
tulee voimaan heti kun puheenjohtajalle on 
siitä kirjallisesti ilmoitettu. 

4. Toimeenpanevan komitean päätökseen 
vaaditaan sama enemmistö kuin siihen tarvit­
taisiin neuvoston tekemänä. 

5. Jokaisella jäsenmaalla on oikeus valittaa 
toimeenpanevan komitean päätöksestä neuvos­
tolle. Neuvosto määrää valitusehdot työjärjes­
tyksessään. 

19 artikla 

Neuvoston ;a toimeenpanevan komitean 
päätösvaltaisuus 

1. Jotta neuvoston kunkin istunnon avajais­
kokous olisi päätösvaltainen, vaaditaan, että 
läsnä on viejäjäsenmaiden enemmistö ja tuoja­
jäsenmaiden enemmistö edellyttäen, että näillä 

Article 18 

Voting procedure and decisions of the 
Executive Committee 

1. Eaeh member of the Executive Com­
mittee shall be entitled to east the number of 
votes reeeived by it under the provisions of 
article 16, and no member of the Exeeutive 
Committee shall be entitled to divide its votes. 

2. Without prejudice to the provisions of 
paragraph 1 of this article and by written 
notification to the Chairman, any exporting or 
importing member which is not a member of 
the Exeeutive Committee and which has not 
east its votes under paragrph 2 of article 16 
for any of the members eleeted may authorize 
any exporting or importing member of the 
Executive Committee, as appropriate, to re­
present its interests and to east its votes in · the 
Executive Committee. 

3. ln the eourse of any eoeoa year a member 
may, after eonsultation with the member of the 
Exeeutive Committee for which it voted under 
article 16, withdraw its votes from that mem­
ber. The votes thus withdrawn may be reas­
signed to another member of the Executive 
Committee but may not be the Executive 
Committee from which the votes have been 
withdrawn shall nevertheless retain its seat on 
the Executive Committee for the remainder of 
that eocoa year. Any aetion taken pursuant to 
the provisions of this paragraph shall beeome 
effeetive after the Chairman has been informed 
in writing thereof. 

4. Any decision taken by the Executive 
Committee shall require the same majority as 
that decision would require if taken by the 
Council. 

5. Any member shall have the right of 
appeal to the Council against any deeision of 
the Executive Committee. The Council shall 
preseribe, in its rules of proeedure, the eondi­
tions under which sueh appeal may be made. 

Article 19 

Quorum for the Council and the 
Executive Committee 

'1. The quorum for the opening meeting of 
any session of the Council shall be eonstituteCl 
by the presenee of a majority of exporting 
members and a majority of importing members, 
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jäsenmailla on kummassakin kategoriassa vä­
hintään Kaksi kolmannesta kategorian kokonais­
määrästä. 

2. Ellei neuvosto ole tämän artiklan 1 kap­
paleen mukaisesti päätösvaltainen istunnon al­
kamiseksi määrättynä päivänä eikä seuraavana 
päivänä, on neuvosto kolmantena päivänä ja 
koko jäljellä olevan istunnon ajan päätösvaltai­
nen, jos läsnä on viejäjäsenmaiden enemmistö 
ja tuojajäsenmaiden enemmistö edellyttäen, että 
näillä jäsenmailla on kummassakin kategoriassa 
yksinkertainen enemmistö tämän kategorian ko­
konaisäänimäärästä. 

3. Kunkin istunnon tämän artiklan 1 kappa­
leen mukaista avajaiskokousta seuraavat ko­
koukset ovat päätösvaltaisia tämän artiklan 
2 kappaleen määräysten mukaisesti. 

4. 11 artiklan 2 kappaleen mukainen edus­
tautuminen katsotaan läsnäoloksi. 

5. Toimeenpanevan komitean kokousten 
päätösvaltaisuudesta määrää neuvosto toimeen­
panevan komitean työjärjestyksessä. 

20 artikla 

Järjestön henkilökunta 

1. Neuvosto nimittää toimeenpanevan joh­
tajan määräenemmistöllä neuvoteltuaan toimeen­
panevan komitean kanssa. Toimeenpanevan joh­
tajan nimittämisehdot määrää neuvosto sen va­
lossa, mitä ehtoja sovelletaan samanlaisten hal­
litustenvälisten järjestöjen vastaaviin virkamie­
hiin. 

2. Toimeenpaneva johtaja on järjestön ylin 
hallinnollinen virkamies ja hän on vastuussa 
tämän sopimuksen täytäntöönpanosta ja toi­
minnasta neuvoston päätösten mukaisesti. 

3. Neuvosto nimittää puskurivaraston johta­
jan määräenemmistöllä neuvoteltuaan toimeen­
panevan komitean kanssa. Johtajan nimittämis­
ehdot määrää neuvosto. 

4. Johtaja on vastuussa neuvostolle tässä c;o­
pimuksessa hänelle uskottujen tehtävien sekä 
muiden neuvoston hänelle mahdollisesti mää­
räämien tehtävien suorittamisesta. Näiden teh­
tävien suorittamisessa hänen on neuvoteltava 
toimenpanevan johtajan kanssa. 

provided that such memhers together hold in 
each category at !east two thirds of the total 
votes of the memhers in that category. 

2. If there is no quorum in accordance 
with paragraph 1 of this article on the day 
appointed for the opening meeting of any 
session and on the following day, the quorum 
on the third day and throughout the remainder 
of the session shall he constituted hy the 
presence of a majority of exporting memhers 
and a majority of importing memhers, provided 
that such memhers together hold in each 
category a simple majority of the total votes 
of the memhers in that category. 

3. The quorum for meetings suhsequent to 
the opening meeting of any session pursuant 
to paragraph 1 of this article shall he that 
prescrihed in paragraph 2 of this article. 

4. Representation in accordance with para­
graph 2 of article 11 shall he considered as 
presence. 

5. The quorum for any meeting of the 
Executive Committee shall he prescrihed hy the 
Council in the rules of procedure of the 
Executive Committee. 

Article 20 

The staff of the Organization 

1. The Council, after consulting the Exe­
cutive Committee, shall appoint the Executive 
Director hy special vote. The terms of the 
appointment of the Executive Director shall 
he fixed hy the Council in the light of those 
applying to corresponding officials of similar 
intergovernmental organizations. 

2. The Executive Director shall he the 
chief administrative officer of the Organi­
zation and shall he responsihle to the Council 
for the administration and operation of this 
Agreement in accordance with the decisions 
of the Council. 

3. The Council, after consulting the Exe­
cutive Committee, shall appoint the Buffer 
Stock Manager hy special vote. The terms 
of appointment of the Manager shall he fixed 
hy the Council. 

4. The Manager shall he responsihle to the 
Council for the functions conferred upon him 
hy this Agreement as well as for such adcli­
tional functions as the Council may determine. 
The responsihility for these functions shall he 
exercised in consultation with the Executive 
Director. 
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5. Riippumatta 4 kappaleen määräyksistä 
järjestön henkilökunta on vastuussa toimeen­
panevatie johtajalle, joka puolestaan on vas­
tuussa neuvostolle. 

6. Toimeenpaneva johtaja nimittää henkilö­
kunnan neuvoston määräämien sääntöjen mu­
kaan. Näiden sääntöjen laatimisessa neuvoston 
on otettava huomioon muissa vastaavanlaisissa 
hallitustenvälisissä järjestöissä virkamiehiin so­
vellettavat määräykset. Henkilökunta on nimi­
tettävä siinä määrin kuin on tarkoituksenmu­
kaista viejäjäsenmaiden ja tuojajäsenmaiden 
kansalaisista. 

7. Toimeenpanevalla johtajalla, puskuriva­
raston johtajalla ja henkilökunnalla ei saa olla 
mitään etuja vaivattavanaan kaakaon tuotan­
nossa, kaupassa, kuljetuksessa tai mainonnassa. 

8. Toimeenpaneva johtaja, puskurivaraston 
johtaja ja henkilökunta eivät saa tehtäviensä 
suorittamisessa pyytää tai vastaanottaa ohjeita 
miltään jäsenmaalta eivätkä miltään muulta 
järjestön ulkopuoliselta viranomaiselta. Heidän 
on pidättäydyttävä kaikista sellaisista toimen­
piteistä, jotka saattavat vaikuttaa heidän ase­
maansa yksinomaan järjestölle vastuussa olevina 
kansainvälisinä virkamiehinä. Jokainen jäsen­
maa sitoutuu kunnioittamaan toimeenpanevan 
johtajan, puskurivaraston johtajan ja henkilö­
kunnan velvollisuuksien puhtaasti kansainvälis­
tä luonnetta pyrkimättä vaikuttamaan heihin 
heidän täyttäessä velvollisuuksiaan. 

9. Järjestön toimeenpaneva johtaja, puskuri­
varaston johtaja tai muukaan henkilökunta ei­
vät saa paljastaa mitään tämän sopimuksen 
mukaiseen hallintoon tai toimintaan liittvviä tie­
toja, paitsi milloin neuvosto antaa siihen oi­
keuden tai niiden tämän sopimuksen mukaisten 
velvollisuuksiensa täyttäminen sitä edellyttää. 

V LUKU 

Erioikeudet ja -vapaudet 

21 artikla 

Erioikeudet ;a -vapaudet 

1. Järjestö on juriidinen henkilö. Se on eri­
tyisesti kelpoinen tekemään sopimuksia, hank­
kimaan ja hallitsemaan kiinteätä ja irtainta 
omaisuutta sekä ajamaan kannetta tuomioistui­
missa ja muissa viranomaisissa. 

5. Without prejudice to the provisions of 
paragraph 4, the staff of the Organization shall 
he responsihle to the Executive Director, who 
in turn shall he responsihle to the Council. 

6. The Executive Director shall appoint the 
staff in accordance with regulations to he 
estahlished hy the Council. In drawing up 
such regulations, the Council shall have regard 
to those applying to officials of similar inter­
governmental organizations. Staff appointments 
shall he made in so far as is practicahle from 
nationals of exporting and importing memhers. 

7. Neither the Executive Director nor the 
Manager, nor any other memher of the staff, 
shall have any financial interest in the cocoa 
industry, the cocoa trade, cocoa transportation 
or cocoa puhlicity. 

8. In the performance of their duties, the 
Executive Director, the Manager and the other 
memhers of the staff shall not seek or receive 
instructions from any memher or from any 
other authority external to the Organization. 
They shall refrain from any action which 
might reflect on their position as international 
officials responsihle only to the Organization. 
Each memher undertakes to respect the exclusi­
vely international character of the responsi­
hilities of the Executive Director, the Manager 
and the staff and not to seek to influence them 
in the discharge of their responsihilities. 

9. No information concerning the operation 
or administration of this Agreement shall he 
revealed hy the Executive Director, the 
Manager or the other staff of the Organization, 
except as may he authorized hy the Council or 
as is necessary for the proper discharge of their 
duties under this Agreement. 

CHAPTER V 

Privileges and immunities 

Article 21 

Privileges and immunities 

1. The Organization shall have legal per­
sonality. It shall in particular have the capacity 
to contract, to acquire and dispose of movahle 
and immovable property and to institute legal 
proceedings. 
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2. Järjestön, sen toimeenpanevan johtajan, 
henkilökunnan ja asiantuntijoiden sekä jäsen­
maiden edustajien asema sekä erioikeudet ja 
-vapaudet, näiden ollessa Ison-Britannian ja 
Pohjois-Irlannin Yhdistyneen Kuningaskunnan 
alueella virkatehtäviensä johdosta, ovat edel­
leen Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdis­
tyneen Kuningaskunnan hallituksien (josta jäl­
jempänä käytetään nimitystä isäntämaan halli­
tus) ja Kansainvälisen kaakaojärjestön välillä 
Lontoossa maaliskuun 26 päivänä 1975 tehdyn 
päämajaa koskevan sopimuksen mukaisia. 

3. Tämän artiklan 2 kapaleessa mainittu 
päämajaa koskeva sopimus on tästä sopimuk­
sesta riippumaton. Sen voimassaolo lakkaa kui­
tenkin 

a) isäntämaan hallituksen ja järjestön väli­
sellä sopimuksella; 

h) järjestön päämajan siirtyessä pois isäntä­
maan alueelta, tai 

c) järjestön olemassaolon lakatessa. 

4. Järjestö voi tehdä sopimuksia yhden tai 
useamman jäsenmaan kanssa sellaisista erioi­
keuksista ja -vapauksista, jotka tämän sopimuk­
sen asianmukaisen toiminnan kannalta saatta­
vat olla tarpeellisia. 

VI LUKU 

Rahoitus 

22 artikla 

Rahoitus 

1. Tämän sopimuksen mukaista hallintoa 
ja toimintaa varten pidetään kahta tiliä 
hallinnollista tiliä ja puskurivarastotiliä. 

2. Sopimuksen hallintoon ja täytäntöönpa­
noon tarvittavat kustannukset, lukuunottamatta 
30 artiklan nojalla perustetun puskurivaraston 
toiminnan ja ylläpidon aiheuttamia kustannuk­
sia, kirjataan hallinnolliseen tiliin ja katetaan 
jäsenmaiden vuotuisilla jäsenmaksuosuuksilla, 
jotka vahvistetaan 23 artiklan mukaisesti. Neu­
vosto voi kuitenkin periä maksuja jäsenmaiden 
pyytämistä erityisistä palveluksista. 

2. The status, privileges and immunities of 
the Organization, of its Executive Director, 
its staff and experts and of representatives of 
members whilst in the territory of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ire­
land for the purpose of exercising their func­
tions, shall continue to he governed hy the 
Headquarters Agreement concluded between 
the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland (herein­
after referred to as the host Government) and 
the International Cocoa Organization in Lon­
don on 26 March 1975. 

3. The Headquarters Agreement referred to 
in paragraph 2 of this article shall be inde­
pendent of this Agreement. It shall, however, 
terminate: 

(a) By agreement hetween the host Govern­
ment and the Organization; 

( b) In the event of the headquarters of the 
Organization being moved from the territory 
of the host Government; or 

(c) In the event of the Organization ceasing 
to exist. 

4. The Organization may conclude with one 
or more other members agreements to he 
approved hy the Council relating to such pri­
vileges and immunities as may be necessary for 
the proper functioning of this Agreement. 

CHAPTER VI 

Finance 

Article 22 

Finance 

1. There shall he kept two accounts - the 
administrative account and the buffer stock 
account - for the administration and operation 
of this Agreement. 

2. The expenses necessary for the admi­
nistration and operation of this Agreement, 
excluding those attributable to the operation 
and maintenance of the buffer stock instituted 
under article 30, shall he brought into the 
administrative account and shall be met hy 
annual contributions from members assessed in 
accordance with article 23. If, however, a 
member requests special services, the Council 
may require that member to pay for them. 
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3. Kulut, jotka 33 artiklan nojalla aiheutu­
vat puskurivaraston toiminnasta ja ylläpitämi­
sestä kirjataan puskurivarastotilille. Puskuriva­
rastotilin käyttämisestä muihin kuin 3 3 artik­
lan määrättylliin kustannuksiin määrää neu­
vosto. 

4. Järjestön varainhoitovuosi on sama kuin 
kaakaovuosi. 

5. Neuvoston, toimeenpanevan komitean tai 
näiden alakomiteoiden istuntoihin osallistuvien 
valtuuskuntien kustannuksista huolehtivat asian­
omaiset jäsenmaat. 

23 artikla 

Hallinnollisen tulo- ja menoarvion 
hyväksyminen ja jäsenmaksujen 

vahvistaminen 

1. Neuvosto hyväksyy kunkin varainhoito­
vuoden jälkimmäisellä puoliskolla järjestön hal­
linnollisen tulo- ja menoarvion seuraavaa va­
rainhoitovuotta varten sekä vahvistaa kunkin 
jäsenmaan tulo- ja menoarviota varten suoritet­
tavan maksun. 

2. Kunkin jäsenmaan osuuden hallinnolli­
sesta tulo- ja menoarviosta kutakin varainhoito­
vuotta varten on oltava sama kuin sen ääni­
määrän suhde kaikkien jäsenmaiden yhteiseen 
äänimäärään nähden kyseessä olevaa varain­
hoitovuotta varten vahvistetun tulo- ja meno­
arvion hyväksymisen ajankohtana. Maksuosuuk­
sien vahvistamiseksi lasketaan jokaisen jäsen­
maan äänet ottamatta huomioon, että jonkin 
jäsenmaan äänioikeus on toistaiseksi peruu­
tettu, tai siitä johtunutta äänien uudelleen­
jakoa. 

3. Sopimuksen voimaantulon jälkeen järjes­
töön liittyvän jäsenmaan ensimmäisen maksu­
osuuden määrää neuvosto sen äänimäärän pe­
rusteella, jonka maa saa, ja kulumassa olevasta 
varainhoitovuodesta jäljellä olevan ajan oituu­
desta riippuen, mutta muuttamatta muille jä­
senmaille kulumassa olevaa varainhoitovuotta 
varten vahvistettuja maksuosuuksia. 

4. Jos tämä sopimus tulee voimaan ennen 
ensimmäistä täyttä varainhoitovuotta, neuvosto 
hyväksyy ensimmäisessä istunnossaan hallinnol­
lisen tulo- ja menoarvion, joka on voimassa en­
simmäisen täyden varainhoitovuoden alkuun 
saakka. 

3. Any expenditure which is attributable to 
the operation and maintenance of the buffer 
stock under article 33 shall be brought into 
the buffer stock account. The liability of the 
buffer stock account for any expenditure other 
than that specified in article 33 shall be decided 
by the Council. 

4. The financial year of the Organization 
shall be the same as the cocoa year. 

5. The expenses of delegations to the 
Council, to the Executive Committee and to 
any of the committees of the Council or of the 
Executive Committee shall be met by the 
members concerned. 

Article 23 

Approval of the administrative budget and 
assessment of contributions 

1. During the second half of each financial 
year, the Council shall approve the administra­
tive budget of the Organization for the follow­
ing financial year, and shall assess the contribu­
tion of each member to that budget. 

2. The contribution of each member to the 
administrative budget for each financial year 
shall be in the proportion which the number 
of its votes at the time the administrative 
budget for that financial year is approved bears 
to the total votes of a1l the members. For the 
purpose of assessing contributions, the votes 
of each member shall be calculated without 
regard to the suspension of any member's 
voting rights and any redistribution of votes 
resulting therefrom. 

3. The initial contribution of any member 
Jommg the Organization after the entry into 
force of this Agreement shall be assessed by 
the Council on the basis of the number of 
votes to be held by that member and the 
period remaining in the current financial year, 
but the assessment made upon other members 
for the current financial year shall not be 
altered. 

4. If this Agreement enters into force 
before the beginning of the first full financial 
year, the Council shall, at its first session, 
approve an administrative budget covering the 
period up to the commencement of the first 
full financial year. 
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24 artikla 

Hallinnollisen tulo- ja menoarvion maksu­
osuuksien määrääminen 

1. Maksuosuudet kunkin varainhoitovuoden 
hallinnollista tulo- ja menoarviota varten tulee 
suorittaa vapaasti vaihdettavina valuuttoina, 
vapautettuina valuutan vaihtoa koskevista ra­
joituksista, ja ne erääntyvät varainhoitovuoden 
ensimmäisenä päivänä. Liittymisvuodelta suori­
tettavat maksuosuudet erääntyvät sinä päivänä, 
jolloin maista tulee järjestön jäseniä. 

2. 23 artiklan 4 kappaleen nojalla hyväksy­
tyn hallinnollisen tulo- ja menoarvion maksu­
osuudet erääntyvät kolmen kuukauden kuluessa 
määräämispäivästä. 

3. Ellei jokin jäsenmaa ole suorittanut täyt­
tä maksuosuuttaan hallinnollista tulo- ja meno­
arviota varten viiden kuukauden kuluessa va­
rainhoitovuoden alusta tai uusi jäsenmaa suo­
rittanut sitä viiden kuukauden kuluessa siitä, 
kun neuvosto on määrännyt sen maksuosuuden, 
toimeenpanevan johtajan on kehotettava jä­
senmaata suorittamaan maksunsa niin pian 
kuin mahdollista. Ellei jäsenmaa ole kahden 
kuukauden kuluessa toimeenpanevan johtajan 
kehotuksesta suorittanut maksuosuuttaan, jä­
senmaan äänioikeus neuvostossa ja toimeenpa­
nevassa komiteassa peruutetaan siksi kunnes 
maksuosuus on kokonaan suoritettu. 

4. Jäsenmaalta, jonka äänioikeus on peruo­
tettu tämän artiklan 3 kappaleen nojalla, ei 
kuitenkaan oteta pois sen muita oikeuksia, eikä 
sitä vapauteta tämän sopimuksen mukaisista 
velvoituksistaan, ellei neuvosto tee sitä tarkoit­
tavaa päätöstä määräenemmistöllä. Se pysyy 
edelleen velvollisena suorittamaan maksuosuu­
tensa ja muut tästä sopimuksesta aiheutuvat ta­
loudelliset velvoitteet. 

25 artikla 

Tilien tarkastus ja julkaiseminen 

1. Niin pian kuin mahdollista, mutta kui­
tenkin viimeistään kuuden kuukauden kulut­
tua kunkin varainhoitovuoden päättymisestä 
on molemmat 22. artiklan 1 kappaleessa mai­
nitut tilit varainhoitovuoden ajalta sekä ta­
seet varainhoitovuoden päättyessä tarkastettava. 
Tilin tarkastuksen suorittaa riippumaton ja 
hyväksi tunnettu tilintarkastaja yhteistyössä 
kahden jäsenmaiden hallituksia edustavan pä­
tevän tilintarkastajan kanssa, jotka neuvosto va-

Article 24 

Payment of contributions to the 
administrative budget 

1. Contributions to the administrative bud­
get for each financial year shall be payable in 
freely convertible currencies, shall be exempt 
from foreign exchange restrictions and shall 
become due on the first day of that financial 
year. Contributions of members in respect of 
the financial year in which the join the 
Organization shall be due on the date on 
which they become members. 

2. Contributions to the administrative bud­
get approved under paragraph 4 of article 23 
shall be payable within three months of the 
date of assessment. 

3. If, at the end of five months after the 
beginning of the financial year or, in the case 
of a new member, five months after the 
Council has assessed its contribution, a member 
has not paid its full contribution to the 
administrative budget, the Executive Director 
shall request that member to make payment 
as quickly as possible. If, at the expiration of 
two months after the request of the Executive 
Director, that member has still not paid its 
contribution, the voting rights of that member 
in the Council and the Executive Committee 
shall be suspended until such time as it has 
made full payment of the contribution. 

4. A member whose voting rights have been 
susbended under paragraph 3 of this article 
shall not be deprived of any of its other rights 
or relieved of any of its obligations under this 
Agreement unless the Council, by special vote, 
decides otherwise. It shall remain liable to pay 
its contribution and to meet any other financial 
obligations under this Agreement. · 

Article 25 

Audit and publication of accounts 

1. As soon as possible, but not later than 
six months after the close of each financial 
year, the statement of the Organization's 
accounts for that financial year and the balance­
sheet at the close of that financial year under 
each of the accounts referred to in paragraph 1 
of article 22 shall be audited. The audit shall 
be carried out by an independent auditor of 
recognized standing in co-operation with two 
qualified auditors from member Governments, 
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litsee kullekin varainhoitovuodelle siten, että 
toinen edustaa viejäjäsenmaita ja toinen tuoja­
jäsenmaita. Jäsenmaiden hallituksia edustavat 
tilintarkastajat eivät saa järjestöitä palkkiota. 

2. Riippumattoman ja hyväksi tunnetun ti­
lintarkastajan nimittämisehdot samoin kuin ti­
lintarkastuksen tavoitteet ja päämäärät mää­
ritellään järjestön taloudellisissa määräyksissä. 
Kertomus järjestön tilien tarkastuksesta ja tar­
kastetut taseet on esitettävä neuvostolle hy­
väksyttäväksi sen seuraavassa sääntömääräisessä 
istunnossa. 

3. Yhteenveto tilintarkastuksesta ja taseista 
on julkaistava. 

VII LUKU 

Hinnat, puskurivarasto ja lisätoimet 

26 artikla 

Päivän hinta ;a indikaattorihinta 

1. Tässä sopimuksessa kaakaopapujen hinta 
määritetään viittamaila päivän hintaan ja indi­
kaattorihintaan. 

2. Päivän hinta on, huomioonottaen mitä 
tämän artiklan 4 kappaleessa sanotaan, kaakao­
papujen hintailmoitusten päivittäinen keskiarvo 
kolmen lähinnä seuraavan aktiivisen kauppa­
kuukauden ajalta New Yorkin kaakaopörssissä 
keskipäivällä ja Lontoon kaakoatermiinapörssis­
sä sulkemisaikana. Lontoon hinnat muutetaan 
Yhdysvaltain senteiksi naulalta käyttäen Lon­
toossa sulkemisaikaan julkaistua käypää kuuden 
seuraavan kuukauden vaihtokurssia. Neuvoston 
on päätettävä laskutavasta, jota käytetään sil­
loin kun hintailmoitukset ovat saatavissa vain 
toisesta edellä mainitusta kaakaopörssistä, tai 
kun Lontoon pörssi on suljettu. Seuraavaan 
kolmen kuukauden ajanjaksoon siirtymisen 
ajankohta on 15 päivänä sitä kuukautta, joka 
välittömästi edeltää lähinnä aktiivista eräänty­
miskuukau tta. 

3. Indikaattorihinta on 5 perättäisen mark­
kinapäivän hinnan keskiarvo. Tähän sopimuk­
seen sisältyvä maininta, että indikaattorihinta 
on jokin luku tai jonkin luvun ylä- tai ala­
puolella, merkitsee, että päivän hintojen keski­
arvo vaadittavien perättäisten markkinapäivien 
aikana on tämä luku tai tämän luvun ylä- tai 

one from exporting members and one from 
importing members, to be elected by the 
Council for each financial year. The auditors 
from member Governments shall not be paid 
by the Organization. 

2. The terms of appointment of the inde­
pendent auditor of recognized standing, as well 
as the intentions and objectives of the audit, 
shall be laid down in the financial regulations 
of the Organization. The audited statement 
of the Organization's accounts and the audited 
balance-sheet shall be presented to the Council 
at its next regular session for approval. 

3. A summary of the audited accounts and 
balance-sheet shall be published. 

CHAPTER VII 

Prices, buffer stock and supplementary 
measures 

Article 26 

Daily price and indicator price 

1. For the purposes of this Agreement, the 
price of cocoa beans shall be determined by 
reference to a daily price and an indicator 
price. 

2. The daily price shall, subject to para­
graph 4 of this article, be the average taken 
daily of the quotations for cocoa beans of the 
nearest three active future trading months on 
the New York Cocoa Exchange at noon and 
on the London Cocoa Terminai Market at 
closing time. The London prices shall be 
converted to United States cents per pound 
by using the current six months forward rate 
of exchange published in Loridon at closing 
time. The Council shall decide the method of 
calculation to be used when the quotations on 
only one of these two cocoa markets are 
available or when the London Exchange Market 
is closed. The time for shift to the next three­
month period shall be the fifteenth of the 
month immediately preceding the nearest active 
maturing month. 

3. The indicator price shall be the average 
of the daily prices ovet a period of five conse­
cutive market days. Any reference in this 
Agreement to the indicator price being at, 
below or above any figure means that the 
average of the daily prices of the previous five 
consecutive market days was at, below or 
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alapuolella. Neuvosto hyväksyy säännöt, joiden 
perusteella tämän kappaleen määräyksiä sovelle­
taan. 

4. Neuvosto voi määräenemmistöllä päättää 
muunlaisista päivän hinnan ja indikaattorihin­
nan määrittämistavoista, jos se pitää sellaisia 
menettelytapoja tämän artiklan 2 ja 3 kappa­
leessa esitettyjä tapoja tyydyttävämpinä. 

27 artikla 

Hinnat 

1. Tässä sopimuksessa kaakaopapuja vähim­
mäishinnaksi vahvistetaan 100 Yhdysvaltain 
senttiä naulalta, enimmäishinnaksi 160 Yhdys­
valtain senttiä naulalta, alemmaksi väliintulo­
hinnaksi 110 Yhdysvaltain senttiä naulalta ja 
ylemmäksi väliintulohinnaksi 150 Yhdysvaltain 
senttiä naulalta. 

2 a. Neuvosto käsittelee kunakin kaakao­
vuonna toisessa sääntöjen mukaisessa istun­
nossaan tämän artiklan 1 kappaleen nojalla 
määrättyjä hintoja ja voi päättää määräenem­
mistöllä muuttaa niitä. 

b. Hintoja tarkistaessaan neuvosto ottaa 
huomioon kaakaon hintojen suuntauksen, ku­
lutuksen, tuotannon, varastot, kaakaon hinnan 
vaikutuksen maailman taloudelliseen tilantee­
seen tai valuuttajärjestelmään ja kaikki muut 
tekijät, jotka saattavat vaikuttaa tämän sopi­
muksen päämäärien saavuttamiseen. Toimeen­
paneva johtaja antaa edellä mainittujen tekijöi­
den asianmukaiseen harkintaan tarvittavat tie­
dot. 

3 a. Jos 100 000 tonnia ylittäviä puskuri­
varaston netto-ostoja on tehty enintään 12 pe­
räkkäisen kuukauden kuluessa tämän sopimuk­
sen voimaantulosta, tai jos hintoja on muu­
tettu viimeisestä muuttamispäivästä, neuvoston 
tulee kokoontua erityisistuntoon 10 työpäivän 
kuluessa. Ellei neuvosto päätä määräenemmis­
töllä toisin, väliintulohintoja alennetaan 4 Yh­
dysvaltain senttiä naulalta. 

b. Jos myöhemmin on tehty uusia, 75 000 
tonnia ylittäviä puskurivaraston netto-ostoja 
enintään 12 peräkkäisen kuukauden kuluessa, 
neuvoston tulee kokoontua erityisistuntoon 10 
työpäivän kuluessa. Ellei neuvosto päätä mää­
räenemmistöllä toisin, väliintulohintoja alenne­
taan 4 Yhdysvaltain senttiä naulalta. 
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above that figure. The Council shall adopt rules 
to implement the provisions of this paragraph. 

4. The Council may, by special vote, decide 
on any other methods of determining the daily 
price and the indicator price if it considers 
such methods to he more satisfactory than 
those set out in paragraphs 2 and 3 of this 
article. 

Article 27 

Prices 

1. For the purposes of this Agreement, 
there shall he estahlished: a minimum price of 
100 United States cents per pound, a maximum 
price of 160 United States cents per pound, 
a lower intervention price of 110 United 
States cents per pound and an upper interven­
tion price of 150 United States cents per 
pound. 

2. (a) Each cocoa year, at its second regular 
session, the Council shall review and may, hy 
special vote, revise the prices estahlished under 
paragraph 1 or this article. 

( h) In conducting this review, the Council 
shall take into consideration the trend of 
cocoa prices, consumption, production, stocks, 
the influence on cocoa prices of changes in 
the world economic situation or monetary 
system and any other factors which might 
affect the achievement of the ohjectives set 
out in this Agreement. The Executive Director 
shall supply the data necessary for the appro­
priate consideration of the foregoing elements. 

3. ( a ) If net huffer s tock purchases exceed­
ing 100,000 tonnes have taken place within 
any period not exceeding 12 consecutiv~ 
months since the date of entry into force of 
this Agreement or, if prices have heen revised, 
the date of the last revision, the Council shall 
meet in special session within 10 working days. 
Unless the Council, hy special vote, decides 
otherwise, the intervention prices shall he 
reduced hy 4 United States cents per pound. 

(h) If, suhsequently, additional net huffer 
stock purchases exceeding 7 5,000 tonnes have 
taken place within any period not exceeding 12 
consecutive months, the Council shall meet 
in special session within 10 workind days. 
Unless the Council, hy special vote, decides 
otherwise, the intervention prices shall he 
reduced hy 4 United States cents per pound. 
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4. a) Jos 100 000 tonnia ylittäviä puskuri­
v~raston nettomyyntejä on tehty enintään 12 
peräkkäisen kuukauden kuluessa tämän sopi­
muksen voimaantulosta, tai jos hintoja on muu­
tettu viimeisestä muuttamispäivästä, neuvoston 
tulee kokoontua erityisistuntoon 10 työpäivän 
kuluessa. Ellei neuvosto päätä määräenemmis­
töllä toisin, väliintulohintoja nostetaan 4 Yh­
dysvaltojen senttiä naulalta. 

b) Jos myöhemmin on tehty uusia, 75 000 
tonnia ylittäviä puskurivaraston nettomyyntejä 
enintään 12 peräkkäisen kuukauden kuluessa, 
neuvoston tulee kokoontua erityisistuntoon. 
Ellei neuvosto päätä määräenemmistöllä toisin, 
väliintulohintoja nostetaan 4 Yhdysvaltojen 
senttiä naulalta. 

c) Jos puskurivarastossa on sellainen määrä 
kaakaota, että a) ja b) kohdan määräyksiä ei 
voida noudattaa, menetellään seuraavasti: jos 
indikaattorihinta on neuvoston sääntöjen mu­
kaisen istunnon alkamispäivänä sama tai kor­
keampi kuin ylempi väliintulohinta ja on ollut 
sellainen yhtäjaksoisesti 60 markkinapäivää, vä­
liintulohintoja nostetaan 4 Yhdysvaltojen sent­
tiä naulalta, ellei neuvosto päätä määräenem­
mistöllä toisin. 

5. Tämän artiklan 3 tai 4 kappaleen nojalla 
saa tämän sopimuksen ensimmäisenä kolmena 
voimassaolovuotena tehdä enintään kaksi peräk­
käistä samansuuntaista hinnanmuutosta. 

6. Neuvoston tulee esimerkiksi 38 artik­
lassa mainituissa tai muissa poikkeustilanteissa 
tarkistaa tämän artiklan 1 kappaleessa määrät­
tyjä hintoja, ja se voi määräenemmistöllä muut­
taa niitä. Tarkistaessaan hintoja neuvoston tu­
lee ottaa huomioon myös tämän artiklan 2 
kappaleen kohdassa b mainitut tekijät. 

7. 72 artiklan määräyksiä ei sovelleta tämän 
~rtiklan mukaisiin hinnantarkistuksiin. 

28 artikla 

Muuntokertoimet 

1. Kaakaotuotteiden vastaavan papumaaran 
määrittämiseen käytetään seuraavia muuntoker­
toimia: 

kaakaovoi 1,33; kaakaokakku ja -jauhe 1,18; 
kaakaomassa ja murskatut kaakaopavut 1,25. 
Neuvosto voi tarvittaessa määritellä muitakin 

4. ( a) If net buffer stock sales exceeding 
100,000 tonnes have taken place within any 
period not exceeding 12 consecutive months 
since the date of entry into force of this 
Agreement or, if prices have been revised, the 
date of the last revision, the Council shall 
meet in special session within 10 working days. 
Unless the Council, by special vote, decides 
otherwise, the intervention prices shall be 
raised by 4 United States cents per pound. 

(b) If, subsequently, additional net buffer 
stock sales exceeding 75,000 tonnes have taken 
place within any period not exceeding 12 
consecutive months, the Council shall meet in 
special session within 10 working days. Unless 
the Council, by special vote, decides other­
wise, the intervention prices shall be raised by 
4 United States cents per pound. 

( c) If the quantity of cocoa in the buffer 
stock is such as to render inoperative the 
provisions of subparagraphs ( a) and (b) above, 
the following provision shall apply: if, on the 
day of the commencement of any regular ses­
sion of the Council, the indicator price is at or 
above the upper intervention price and has on 
average been so for 60 consecutive market 
days, the intervention prices shall be raised 
by 4 Unted States cents per pound, unless the 
Council, by special vote, decides otherwise. 

5. There shall be no more than two conse­
cutive price revisions in the same direction 
under paragraph 3 or paragraph 4 of this 
article during the first three years of this 
Agreement. 

6. In exceptional circumstances, such as 
those referred to in article 38, the Council 
shall review and may, by special vote, revise 
the prices stated in paragraph 1 of this article. 
In conducting this review, the Council shall 
also take into consideration the elements 
mentioned in paragraph 2 ( b) of this article. 

7. The provisions of article 72 shall not 
be applicable to the revision of prices under 
this article. 

Article 28 

Conversion factors 

1. For the purpose of determining the beans 
equivalent of cocoa products, the following 
shall be the conversion factors: cocoa butter 
1.33; cocoa cake and powder 1.18; cocoa paste 
and nibs 1.25. The Council may determinc, 
if necessary, that other products containing 
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kaakaota sisältäviä tuotteita kaakaotuotteiksi. 
Neuvosto maaraa niiden kaakaotuotteiden 
muuntokertoimet, joiden muuntokertoimia ei 
ole määrätty tässä kappaleessa. 

2. Neuvosto voi määräenemmistöllä tarkis­
taa tämän artiklan 1 kappaleessa määrättyjä 
muuntokertoimia. 

29 artikla 

] alo- eli aromikaakao 

1. 35 artiklan estämättä tämän sopimuksen 
määräyksiä, jotka koskevat jäsenmaksuosuuksia 
puskurivaraston rahoittamiseksi, ei sovelleta 
jalo- eli aromikaakaoon, jota vievät liitteen C 
1 kohdassa luetellut yksinomaan jalo- eli aromi­
kaakaota tuottavat viejäjäsenmaat. 

2. Tämän artiklan 1 kappaletta sovelletaan 
myös liitteen C 2 kohdassa lueteltuihin viejä­
jäsenmaihin, joiden koko kaakaontuotannosta 
jalo- eli aromikaakao käsittää liitteen C 2 koh­
dassa ilmoitetun osan. Jäljellä olevaan osaan 
sovelletaan tämän sopimuksen jäsenmaksuosuuk­
sia puskurivaraston rahoittamiseksi koskevia 
määräyksiä sekä muita tämän sopimuksen ra­
joituksia. 

3. Neuvosto voi määräenemmistöllä tarkis­
taa liitteen C. 

4. Jos neuvosto havaitsee, että liitteessä 
C mainittujen maiden tuotanto tai vienti niis­
tä on noussut voimakkaasti, sen on asianmu­
kaisin toimin vakuuttauduttava, ettei tämän so­
pimuksen rikkomista tai kiertämistä tapahdu. 

5. Jokainen jäsenmaa sitoutuu vaatimaan 
neuvoston hyväksymän tarkastusasiakirjan esit­
tämistä ennen luvan antamista jalo- eli atomi­
kaakaon viemiseksi alueeltaan. Jokainen jäsen­
maa sitoutuu vaatimaan neuvoston hyväksymän 
tarkastusasiakirjan esittämistä ennen luvan an­
tamista jalo- eli aromikaakaon tuomiseksi alueel­
leen. Neuvosto voi määräenemmistöllä peruut­
taa kaikki tämän kappaleen määräykset tai 
osan niistä. 

30 artikla 

Puskurivaraston perustaminen 

1. Tällä sopimuksella perustetaan puskuri­
varastojärjestely. Puskurivaraston kapasiteetti 
vastaa 250 000 tonnia kaakaopapuja. Jos neu­
vosto päättää 71 artiklan nojalla pidentää tä­
män sopimuksen voimassaoloa kahdella vuo-

cocoa are cocoa products. The conversion 
factors for cocoa products other than those 
for which conversion factors are set out in 
this paragraph shall he fixed hy the Council. 

2. The Council may, hy special vote, revise 
the conversion factors in paragraph 1 of this 
article. 

Article 29 

Fine or flavour cocoa 

1. Notwithstanding article 35, the pro­
visions of this Agreement concerning contri­
hutions for financing the huffer stock shall 
not apply to fine or flavour cocoa from any 
exporting memher listed in paragraph 1 of 
annex C whose production is exclusively of 
fine or flavour cocoa. 

2. Paragraph 1 of this article shall also 
apply in the case of any exporting memher 
listed in paragraph 2 of annex C, part of 
whose production consists of fine or flavour 
cocoa, to the extent of the proportion of its 
production stated in paragraph 2 of annex C. 
With regard to the remaining proportion, the 
provisions of this Agreement concerning contri­
hutions for financing the huffer stock and other 
limitations of this Agreement shall apply. 

3. The Council may, hy special vote, revise 
annex C. 

4. If the Council finds that the production 
of, or export from, countries listed in annex C 
has risen sharply, it shall take appropriate steps 
to ensure that no ahuse or evasian of this 
Agreement is taking place. 

5. Each memher undertakes to require the 
presentation of an authorized Council control 
document hefore permitting the export of fine 
or flavour cocoa from its territory. Each mem­
ber undertakes to require the presentation of 
an authorized Council control document hefore 
permitting the import of fine or flavour cocoa 
into its territory. The Council may, he special 
vote, suspend all or part of the provisions 
of this paragraph. 

Article 30 

Institution of the buffer stock 

1. A huffer stock arrangements is hereby 
instituted. The capacity of the huffer stock 
shall he 250,000 tonnes of cocoa heans equiv­
alent. If, under the provisions of article 71, 
the Council decides to extend this Agreement 
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della, se voi lisätä puskurivaraston kapasiteet­
tia määräenemmistöllä, kunhan tällainen lisäys 
ei ylitä 100 000 kaakaopaputonnia vastaavaa 
määrää. 

2. Puskurivaraston johtaja ostaa ja säilyttää 
kaakaopapuja, mutta voi neuvoston asettamilla 
ehdoilla myös ostaa ja säilyttää kaakaomassaa 
enintään 10 000 tonnia. Jos tämä kokeilu ai­
heuttaa vaikeuksia kaakaomassan myynnissä 
tai varastoinnissa, neuvosto peruuttaa tämän 
kappaleen määräykset tutkiakseen asiaa tar­
kemmin seuraavassa sääntöjen mukaisessa istun­
nossaan. 

3. Johtaja on neuvoston laatimien sääntö­
jen mukaisesti vastuussa puskurivaraston toi­
minnasta ja kaakaon ostamisesta, kaakaovaras­
tojen myymisestä ja säilyttämisestä hyvässä kun­
nossa sekä kaakaoerien korvaamisesta toisilla 
tämän sopimuksen asianomaisten määräysten 
mukaisesti ja aiheuttamatta markkinariskejä. 

31 artikla 

Puskurivaraston rahoitus 

1. Toimintansa rahoittamiseksi puskurivaras­
ton tili saa säännöllistä tuloa maksuosuuksina, 
jotka peritään kaakaosta 35 artiklan määräys­
ten mukaisesti. 

2. Puskurivaraston johtaja tiedottaa toi­
meenpanevalle johtajalle ja neuvostolle puskuri­
varaston taloudellisesta tilanteesta: 

a) Jos puskurivaraston taloudellinen tilanne 
ei riitä sen toiminnan rahoittamiseen tai vai­
kuttaa todennäköiseltä, että se ei riitä, johta­
jan tulee ilmoittaa asiasta toimeenpanevalle 
johtajalle. Toimeenpaneva johtaja kutsuu neu­
voston koolle erityisistuntoon 14 päivän ku­
luessa, ellei neuvostolla ole sääntöjen mukaista 
istuntoa 30 päivän kuluessa. Neuvosto voi 
valtuuttaa johtajan lainaamaan kaupallisesti va­
roja vapaasti vaihdettavissa valuutoissa asian­
mukaisista lähteistä. Johtaja voi järjestää täl­
laisten lainojen vakuudet puskurivarastossa pi­
dettävää kaakaota vastaan myönnetyillä varas­
towarranteilla. Tällaiset lainat maksetaan takai­
sin maksuosuuksien ja puskurivarastosta tapah­
tuneen kaakaon myynnin tuotosta sekä puskuri­
varastosta mahdollisesti saaduista sekalaisista 
tuloista. Yksittäiset jäsenmaat eivät ole vas­
tuussa tällaisten lainojen takaisinmaksusta; 

for two years, the capacity of the buffer stock 
may he increased by special vote of the 
Council, provided that such an increase shall 
not exceed a total of 100,000 tonnes of cocoa 
beans equivalent. 

2. The Buffer Stock Manager shall purchase 
and hold cocoa beans but, under conditions to 
be determined by the Council, may also pur­
chace and hold up to 10,000 tonnes of cocoa 
paste. If prohlems of trading or storage of 
this cocoa paste should arise in this experi­
ment, the provisions of this paragraph shall be 
suspended hy the Council for further examin­
ation at its next regular session. 

3. The Manager shall, in accordance with 
rules estahlished hy the Council, be responsible 
for the operatien of the huffer stock and for 
huying cocoa, selling and maintaining in good 
condition stocks of cocoa and, without incur­
ring market risks, replacing lots of cocoa in 
accordance with the relevant provisions of this 
Agreement. 

Article 31 

Financing of the buffer stock 

1. In order to finance its operations, the 
huffer stock account shall receive regular in­
come in the form of contrihutions charged on 
cocoa in accordance with the provisions of 
article 35. 

2. The Buffer Stock Manager shall keep the 
Executive Director and the Council informed 
of the financial position of the huffer stock: 

(a) If the financial position of the huffer 
stock is, or appears likely to he, insufficient 
to finance its operations, the Manager shall 
so inform the Executive Director. The Execu­
tive Director shall call a special session of the 
Council within 14 days unless the Council is 
otherwise scheduled to meet within 30 days. 
The Council may authorize the Manager to 
borrow funds commercially in freely convert­
ible currency from appropriate sources. The 
Manager may secure such loans through ware­
house warrants issued 0n cocoa held by the 
buffer stock. Any such loans shall he repaid 
out of the proceeds of contrihutions and of 
the sale of cocoa hy the buffer stock, and out 
of miscellaneous income of the huffer stock, 
if any. Individual members shall not be res-­
ponsihle for the repayment of such loans; 
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b) Neuvosto päättää noin 12 kuukauden ku­
luessa tämän sopimuksen voimaantulosta määrä­
enemmistöllä jäsenmaille annettavista suosituk­
sista, joilla järjestetään mahdollinen muu kuin 
a) kohdassa määrätty lisärahoitus. Neuvoston 
on kaikissa tällaisissa suosituksissaan otettava 
huomioon jäsenmaiden valtiosäännön ja/tai 
lainsäädännön mukaisten menettelytapojen aset­
tamat rajoitukset. 

32 artikla 

Suhde Perushyödykkeiden Yhteisrahastoon 

Kun Perushyödykkeiden Yhteisrahasto aloit­
taa toimintansa, neuvostolla on valtuudet neu­
votella muodollisuuksista ja määräenemmistöllä 
tehdyn päätöksen nojalla toteuttaa rahastoon 
assosioitumisen edellyttämät toimet siinä mää­
rättyjen periaatteiden mukaisesti tarkoitukse­
naan hyödyntää tarkoin rahaston tarjoamia ra­
hoitusmahdollisuuksia. 

33 artikla 

Puskurivaraston toiminta- ja ylläpito­
kustannukset 

Puskurivaraston toiminta- ja ylläpitokustan­
nukset, joihin kuuluu: 

a) puskurivaraston johtajan sekä puskuriva­
rastoa hoitavan ja ylläpitävän henkilökunnan 
palkkiot, järjestölle aiheutuneet kustannukset 
maksuosuuksien keräämisen järjestämisestä ja 
valvonnasta sekä neuvoston lainaamien varojen 
korot tai pääomakustannukset, ja 

b) muut kustannukset, kuten kuljetus- ja 
vakuutuskustannukset f.o.b.-paikasta puskuri­
varaston säilytyspaikkaan, varastontikulut mu­
kaanluettuina sumuttaminen, käsittelykustan­
nukset, vakuutukset, hoitaminen ja tarkastus 
sekä kulut, jotka aiheutuvat kaakaopapuerien 
korvaamisesta uusilla niiden kunnon ja arvon 
säilyttämiseksi, katetaan 35 artiklan mukaises­
ti maksuosuustulolähteestä tai lainoilla tai jäl­
leenmyyntituloilla. 

34 artikla 

Puskurivaraston ylijäämävarojen sijoitus 

1. Osa puskurivaraston toiminnan rahoitta­
miseen tarvittavien varojen tilapäisestä ylijää-

(b) Within approximately 12 months after 
entry into force of this Agreement, the Council 
shall, by special vote, decide on recommen­
dations to members for possible arrangements 
for any additional financing required, other 
than that provided for under subparagraph (a) 
above. Any such recommendations by the 
Council shall take into account the limitations 
of the constitutional and/or legislative pro­
cedures of members. 

Article 32 

Relationship with the Common Fund for 
Commodities 

When the Common Fund for Commodities 
becomes operational, the Council shall have 
the authority to negotiate the modalities and, 
upon deeisien taken by special vote, implement 
the required measures for association with the 
Fund according to the principles set out 
therein, with a view to making full use of 
the financial possibilities offered by the Fund. 

Article 33 

Cost of operating and maintaining the buffer 
stock 

The cost of operating and maintaining the 
buffer stock, including: 

(a) The remuneration of the Buffer Stock 
Manager and members of the staff who operate 
and maintain the buffer stock, the cost to the 
Organization of administering and controlling 
the collection of contributions and interest or 
capital charges due on sums borrowed by the 
Council; and 

(b) Other costs such as the cost of trans­
portation and insurance from the f.o.b. point 
into the buffer stock storage point, storage 
point, storage including fumigation, handling 
charges, insurance, management and inspection 
and any expediture incurred in replacing lots 
of cocoa to maintain their condition and value; 
shall he met out of the regular source of in­
come from contributions as provided for in 
article 35 or loans or the proceeds of resale. 

Article 34 

I nvestment of surplus buffer stock funds 

1. Part of the funds of the buffer stock as 
are temporarily surplus to that required to 
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mästä voidaan sopivalla tavalla sijoittaa tuoja­
ja viejäjäsenmaihin neuvoston määräämien sään­
töjen mukaisesti. 

2. Näissä säännöissä otetaan muun muassa 
huomioon puskurivaraston täyden toiminnan 
edellyttämät käteisvarat ja varojen todellisen ar­
von ylläpitämisen suotavuus. 

35 artikla 

Maksuosuudet puskurivaraston rahoittamiseksi 

1. Maksuosuudet, jotka peritään kaakaosta 
joko jäsenmaiden ensimmäisen viennin tai en­
simmäisen tuonnin yhteydessä, ovat enintään 
yksi Yhdysvaltain sentti naulalta kaakaopapuja 
ja 28 artiklan mukaan laskettu määrä naulalta 
muita kaakaotuotteita. Maksuosuus peritään 
kuitenkin vain kerran. Tämän artiklan tarkoi­
tusperiä varten kaakaontuonnin jäsenmaahan ei­
jäsenmaasta katsotaan olevan alkuperältään 
asianomaisesta ei-jäsenmaasta, ellei esitetä riit­
täviä todisteita siitä, että kyseinen kaakao on 
alkuperältään jäsenmaasta. Neuvosto tarkistaa 
vuosittain puskurivaraston maksuosuudet ja voi 
tämän kappaleen ensimmäisen virkkeen estämät­
tä määräenemmistöllä määrätä erilaisen maksu­
osuusmäärän tai peruuttaa maksuosuuden järjes­
tön rahavarojen ja velvoitteiden perusteella 
puskurivarastoon nähden. 

2. Neuvosto antaa maksuosuustodistuksia 
määräämiensä sääntöjen mukaisesti. Säännöissä 
otetaan huomioon kaakaokaupan edut, ja ne 
kattavat muun muassa mahdollisen agenttien 
käytön ja maksuosuuksien suorittamisen määrä­
ajan kuluessa. 

3. Tämän artiklan perusteella suoritettavien 
maksuosuuksien on oltava vapaasti vaihdetta­
vina valuuttoina ja vapaat kaikista ulkomaan 
valuu ttara joi tuksista. 

4. Mikään tämän artiklan määräys ei vai­
kuta kenenkään ostajan tai myyjän oikeuteen 
säännellä kaakaoerien maksuehtoja keskinäisellä 
sopimuksella. 

36 artikla 

Puskurivaraston ostot 

1. Silloin kun indikaattorihinta on ylempää 
väliintulohintaa korkeampi, puskurivaraston joh-

finance its operations may he suitahly depo­
sited in importing and exporting memher 
countries in accordance with rules estahlished 
hy the Council. 

2. These rules shall take into account, inter 
alia, the liquidity necessary for the full ope­
ration of the huffer stock and the desirahility 
of maintaining the real value of the funds. 

Article 35 

Contributions for financing the buffer stock 

1. The contrihution charged on cocoa either 
on first export hy a memher or on first 
import hy a memher shall he 1 United States 
cent per pound of cocoa heans and propor­
tionately on cocoa products in accordance with 
article 28. ln any case the contrihution shall 
he charged only once. For this purpose, imports 
of cocoa hy a memher from a non-memher 
country shall he deemed to have originated 
from that non-memher unless statisfactory evi­
dence is given that such cocoa originated from 
a memher. The Council shall review annually 
the huffer stock contrihution and, notwith­
standing the provisions of the first sentence 
of this paragraph, may, hy special vote, deter­
mine a different rate of contrihution or decide 
to suspend the contrihution in the light of the 
financial resources and ohligations of the Orga­
nization in relation to the huffer stock. 

2. Certificates of contrihution shall he issu­
ed hy the Council in accordance with the 
rules which it shall estahlish. Such rules shall 
take into account the interests of the -cocoa 
trade and shall cover, inter alia, the possihle 
use of agents and the payment of contrihutions 
within a given time limit. 

3. Contrihutions under this article shall he 
payahle in freely convertihle currencies and 
shall he exempt from foreign exchange restric­
tions. 

4. Nothing contained in this article shall 
effect the right of any huyer or seller to regu­
late the terms of payment for supplies of cocoa 
hy agreement hetween them. 

Article 36 

Bufler stock purchases 

1. When the indicator price is ahove the 
lower intervention price, the Buffer StO.ck 
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taja ostaa kaakaota vain sen verran kuin tar­
vitaan puskurivarastossa jo olevan kaakaon 
kierrättämiseen laadun ylläpitämiseksi. Johtaja 
jättää kierrätysohjelman neuvoston hyväksyttä­
väksi. 

2. Silloin kun indikaattorihinta on sama tai 
alhaisempi kuin alempi väliintulohinta, johtaja 
ostaa neuvoston antamien määräysten mukai­
sesti sellaisen määrän kaakaota, että indikaatto­
rihinnat saadaan nousemaan alempaa väliintulo­
hintaa korkeammiksi. 

3. Jos indikaattorihinta ei ole noussut alem­
paa väliintulohintaa korkeammaksi 20 markki­
napäivän kuluttua tämän artiklan 2 kappaleen 
mukaisten ostojen alkamisesta, neuvoston tulee 
kokoontua erityisistuntoon tarkastelemaan pus­
kurivaraston toimintaa sekä antamaan johtajalle 
lisäohjeita siitä, millä keinoin indikaattorihinta 
saadaan nostetuksi alempaa väliintulohintaa kor­
keammaksi. 

4. Kun johtaja on tehnyt kaakaon netto­
ostoja 80 prosenttia puskurivaraston kokonais­
kapasiteetista, neuvosto kokoontuu 10 työpäi­
vän kuluessa erityisistuntoon tarkastelemaan 
markkinatilannetta ja päättämään määräenem­
mistöllä tarkoituksenmukaisista korjaustoimista; 
näihin saattaa kuulua hintojen mahdollinen alen­
taminen, joka tulee voimaan, kun puskuriva­
raston ostot yltävät 250 000 tonniin. 

5. Johtaja voi ostaa tuottajavaltioista ja jäl­
leenmyyjiltä. Johtajan tulee antaa etuosto­
oikeus viejäjäsenmaiden myyjille. 

6. Johtaja ostaa ainoastaan markkinoilla hy­
väksyttyjä vakiolaatuja ja vähintään sadan ton­
nin erinä. Täten ostettu kaakao on järjestön 
omaisuutta ja sen hallinnassa. 

7. Johtaja ostaa kaakaon käypään markkina­
hintaan neuvoston antamien määräysten mukai­
sesti. 

8. Johtajan on pidettävä asianmukaisia asia­
kirjoja tämän sopimuksen nojalla hänelle annet­
tujen tehtävien täyttämiseksi. 

9. Puskurivarasto sijoitetaan säilytettäväksi 
siten, että 37 artiklan 6 kappaleessa tarkoite­
tuille ostajille voidaan helposti toimittaa tava­
raa vapaasti varastosta. 

Manager shall purchase cocoa only in so far 
as it is necessary to rotate cocoa, already held 
in the buffer stock, in order to preserve 
quality. The rotation programme shall be sub­
mitted by the Manager for approval by the 
Council. 

2. When the indicator price is at or below 
the lower intervention price, the Manager shall 
purchase, in accordance with rules established 
by the Council, such quantities of cocoa as are 
necessary so that the indicator price rises above 
the lower intervention price. 

3. lf, 20 market days after the commen­
cement of purchases under paragraph 2 of this 
article, the indicator price is not above the 
lower intervention price, the Council shall 
meet in special session to review the operations 
of the buffer stock and to give further instruc­
tions to the Manager as to the necessary action 
to be taken to ensure that the indicator price 
does rise above the lower intervention price. 

4. When the Manager has made net pur­
chases of cocoa up to 80 per cent of the ftill 
capaciity of the buffer stock, the Council shall 
meet in special session wiihin 10 working days 
to review the market situa:tion and to decide, 
by special vote, on appropriate corrective mea­
sures; these may include a possible downward 
revision of prices which shall come into effect 
when purchases into the buffer stock reach 
250,000 tonnes. 

5. The Manager may purchase in origin and 
secondhand markets. The Manager shall give 
first refusal to sellers in exporting member 
countries. 

6. The Manager shall purchase onlv cocoa 
of recognized standard marketable grades and 
in quantities of not less than 100 tonnes. 
Such cocoa shall be the property of the Orga­
nization and under its control. 

7. The Manager shall purchase cocoa at 
prevailing market prices in accordance with 
rules established by the Council. 

8. The Manager shall maintain aporopriate 
records to enable him to fulfil his functions 
under this Agreement. 

9. The bufft>r stork shall be stored in · such 
loca:tions as will facilitate immediate ex"store 
deliverv to buyers referred to in paragraph 6 
of article 3 7. 
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37 artikla 

Puskurivaraston myynnit 

1. Silloin kun indikaattorihinta on ylempää 
väliintulohintaa alhaisempi, puskurivaraston 
johtaja myy kaakaota vain sen verran kuin 
tarvitaan puskurivarastossa jo olevan kaakaon 
kierrättämiseen laadun ylläpitämiseksi. 

2. Silloin kun indikaattorihinta on sama tai 
korkeampi kuin ylempi väliintulohinta, johtaja 
myy neuvoston antamien määräysten mukai­
sesti sellaisen määrän kaakaota, että indikaat· 
torihinta saadaan laskemaan ylempää interven­
tiohintaa alhaisemmaksi. 

3. Jos indikaattorihinta ei ole laskenut ylem­
pää väliintulohintaa alhaisemmaksi 20 markki­
napäivän kuluttua tämän artiklan 2 kappaleen 
mukaisten myyntien alkamisesta, neuvoston tu· 
Iee kokoontua erityisistuntoon tarkastelemaan 
puskurivaraston toimintaa sekä antamaan johta­
jalle lisäohjeita siitä, millä keinoin indikaattori­
hinta saadaan lasketuksi ylempää väliintulohin­
taa alhaisemmaksi. 

4. Kun johtaja on myynyt kaiken käytettä­
vissään olevan kaakaon, neuvosto kokoontuu 
10 työpäivän kuluessa erityisistuntoon tarkaste­
lemaan markkinatilannetta ja päättämään määrä­
enemmistöllä tarkoituksenmukaisista korjaustoi­
mista; näihin saattaa kuulua hintojen mahdolli­
nen nostaminen. 

5. Johtaja myy kaakaon käypään markkina­
hintaan. 

6. Tämän artiklan 2 ja 3 kappaleen mukai­
sissa myynneissä johtajan on neuvoston anta­
mien määräysten mukaisesti myytävä tavan­
omaisia kauppayhteyksiä käyttäen jäsenmaissa, 
varsinkin tuojajäsenmaissa toimiville kaakaon 
kauppaa tai jalostamista harjoittaville yrityk­
sille ja järjestöille. 

38 artikla 

Valuuttojen vaihtosuhteiden muutokset 

1. Toimeenpaneva johtaja kutsuu neuvoston 
erityisistuntoon joko omasta aloitteestaan tai 
jäsenmaiden 9 artiklan 2 kappaleen mukaisesta 
pyynnöstä, milloin tilanne kansainvälisillä va­
luuttamarkkinoilla on sellainen, että se saattaa 
huomattavasti vaikuttaa tämän sopimuksen hin­
tamääräyksiin. Tämän kappaleen määräysten pe­
rusteella pidetyt neuvoston erityiskokoukset 
<>n kutsuttava koolle neljän arkipäivän ku­
luessa. 

Article 37 
Buffer stock sales 

1. When the indicator price is below the 
upper intervention price, the Buffer Stock 
Manager shall sell cocoa only in so far as it 
is necessary to rotate cocoa, already held in the 
buffer stock, in order to preserve quality. The 
rotation programme shall be submitted by the 
Manager for approval by the Council. 

2. When the indicator price is at or above 
the upper intervention price, the Manager shall 
sell, in accordance with rules established by 
the Council, such quantities of cocoa as are 
necessary so shat the indicator price falls below 
the upper intervention price. 

3. If, 20 market days after the commen­
cement of sales under paragraph 2 of this 
article, the indicator price is not below the 
upper intervention price, the Council shall 
meet in special session to review the operations 
of the buffer stock and to give further instruc­
tions to the Manager as to the necessary action 
to be taken to ensure that the indicator price 
does fall below the upper intervention price. 

4. When the Manager has sold all the supp­
lies of cocoa at his disposal, the Council shall 
meet in special session within 10 working 
days to review the market situation and to 
decide, by special vote, on appropriate cor­
rective measures; these may include a possible 
uppward revision of prices. 

5. The Manager shall sell cocoa at prevail­
ing market prices. 

6. In making sales in accordance with para­
graphs 2 and 3 of this article, the Manager 
shall, in accordance with rules established by 
the Council, sell through normal trade channels 
to firms and organizations in member countries, 
but mainly in importing member countries, 
engaged in the trade in or processing of cocoa. 

Article 38 

Changes in the exchange rates of currencies 

1. A special session of the Council shall be 
called by the Executive Director either on his 
own initiative or at the request of members 
in accordance with paragraph 2 of article 9, 
if conditions on the foreign exchange markets 
are such as to have important implications for 
the price provisions of this Agreement. Special 
sessions of the Council under this paragraph 
shall be convened within four working days. 
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2. Kutsuttuaan koolle erityiskokouksen ja 
odotettaessa sen tulosta toimeenpaneva johtaja 
ja puskurivaraston johtaja voivat ryhtyä välttä­
mättämiksi katsomiinsa väliaikaisiin vähimmäis­
toimiin vakavien häiriöiden välttämiseksi tämän 
sopimuksen toiminnassa kansainvälisillä valuut­
tamarkkinoilla vallitsevan tilanteen johdosta. 
Erityisesti he voivat neuvoston puheenjohtajan 
kanssa neuvoteltuaan väliaikaisesti rajoittaa pus­
kurivaraston toimintaa tai keskeyttää sen. 

3. Käsiteltyään yleistä tilannetta, mukaan 
lukien toimeenpanevan johtajan ja puskuriva­
raston johtajan mahdolliset väliaikaistoimet 
sekä edellä mainitun kansainvälisillä valuutta­
markkinoilla vallitsevan tilanteen mahdolliset 
vaikutukset tämän sopimuksen toimintaan neu­
vosto voi määräenemmistöllä ryhtyä korjaustoi­
miin. 

39 artikla 

Puskurivaraston lopettaminen 

1. Jos tämä sopimus korvataan uudella so­
pimuksella, joka sisältää puskurivarastoa koske­
via määräyksiä, neuvoston on ryhdyttävä tar­
koituksenmukaisiksi katsomiinsa järjestelyihin 
puskurivaraston toiminnan jatkamiseksi. 

2. Jos tämä sopimus päättyy ilman, että sitä 
korvataan uudella sopimuksella, johon sisältyy 
puskurivarastoa koskevia määräyksiä, noudate­
taan seuraavia määräyksiä: 

a) Sopimuksia kaakaopapujen ostamisesta 
puskurivarastoon ei enää tehdä. Puskurivaras­
ton johtajan tulee vallitsevan markkinatilanteen 
perusteella myydä puskurivarastot niiden sään­
töjen mukaisesti, jotka neuvosto on päättänyt 
määräenemmistöllä tämän sopimuksen astuessa 
voimaan, ellei neuvosto ennen sopimuksen päät­
tymistä muuta näitä sääntöjä määräenemmistöl­
lä. Johtaja säilyttää oikeuden myydä kaakaota 
koko lopettamisen ajan peittääkseen siitä aiheu­
tuvat kustannukset. 

b) Myynneistä saatavat tulot ja puskuriva­
raston tilillä olevat rahavarat käytetään maksui­
hin seuraavassa järjestyksessä: 

( i) lopettamiskustannukset; 
(ii) järjestön ottamat tai sen puolesta otetut 

puskurivarastoa koskevat velkasitoumukset ja 
korot; 
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2. After calling such a special session and 
pending its outcome, the Executive Director 
and the Buffer Stock Manager may take such 
minimum interim measures as they consider 
necessary to avoid serious disruption of the 
effective functioning of this Agreement on 
account of conditions on the foreign exchange 
markets. In particular, they may, after con­
sultation with the Chairman of the Council, 
temporarily restrict or suspend operations of 
the buffer stock. 

3. After consideration of the circumstances, 
including a review of the interim measures 
that may have been taken by the Executive 
Director and the Manager and of the potential 
effect that conditions on the foreign exchange 
markets mentioned above may have on the 
effective operation of this Agreement, the 
Council may, by special vote, take any necess­
ary corrective measures. 

Article 39 

Liquidation of the buffer stock 

1. If this Agreement is to be replaced by 
a new agreement which includes provisions 
relating to the buffer stock, the Council shall 
make such arangements as it considers appro­
priate regarding the continued functioning of 
the buffer stock. 

2. If this Agreement terminates without 
being replaced by a new agreement which 
includes provisions relating to the buffer stock, 
the following provisions shall apply: 

(a) No further contracts shall be made for 
the purchase of cocoa for the buffer stock. 
The Buffer Stock Manager shall, in the light 
of current market conditions, dispose of the 
buffer stock in accordance with the rules laid 
down by the Council by special vote on the 
entry into force of this Agreement, unless, 
prior to the termination of this Agreement, 
the Council revises these rules by special vote. 
The Manager shall retain the right to sell 
cocoa at any time during liquidation to meet 
the costs thereof; 

(b) The proceeds of sales and monies 
standing to the account of the buffer stock 
shall he used to pay, in the following order: 

(i) The costs of liquidation; 
(ii) Any outstanding balance of, plus inte­

rest on, any loan incurred by or on behalf of 
the Organization in respect of the buffer stock; 
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c) Rahavarat, jotka jäävät jäljelle, kun h) 
kohdassa mainitut maksut on suoritettu, mak­
setaan asianomaisille viejäjäsenmaille kunkin 
viejäjäsenmaan maksuosuuksillaan maksamien 
vientien suhteessa; paitsi että sellainen osuus 
tämän sopimuksen nojalla suhteessa muihin 
varoihin tuonnilta kerätyistä maksuosuuksista 
peräisin olevista tuloista tulee eritellä ja jakaa 
neuvoston määräämien sääntöjen mukaisesti. 

40 artikla 

Lisätoimet vähimmäis- ja enimmäishintojen 
tukemiseksi 

1. Jos tämän sopimuksen nojalla luotu pus­
kurivarastojärjestelmä osoittautuu riittämättö­
mäksi pitämään kaakaopapujen hinnan tämän 
sopimuksen enimmäis- ja vähimmäishinnan vä­
lillä sen jälkeen, kun koko sen 250 000 tonnin 
kapasiteetti on käytetty, neuvosto voi määrä­
enemmistöllä päättää ryhtyä lisätoimiin. 

2. Neuvoston tulee antaa määräykset tämän 
artiklan 1 kappalessa mainittujen lisätoimien 
toimeenpanemiseksi. 

41 artikla 

Neuvottelut ja yhteistyö kaakaoteollisuuden 
kanssa 

1. Neuvosto kannustaa jäsenmaita pyytä­
mään asiantuntijoiden lausuntoja kaakaokysy­
myksissä. 

2. Täyttäessään tämän sopimuksen mukaisia 
velvollisuuksiaan jäsenmaiden tulee toimia ta­
valla, joka on sopusoinnussa vakiintuneiden 
kauppayhteyksien kanssa ja ottaa asianmukai­
sesti huomioon kaikkien kaakaoteollisuuden osa­
alueiden oikeutetut edut. 

3. Jäsenmaat eivät puutu ostajien ja myyjien 
välisten kaupallisten erimielisyyksien sovitte­
luun tapauksissa, joissa sopimusvelvoitteita ei 
voida täyttää tämän sopimuksen soveltamiseksi 
säädettyjen määräysten vuoksi, eivätkä vaikeuta 
sovittelumenettelyn tuloksiin pääsemistä. Jäsen­
maan velvollisuutta alistua tämän sopimuksen 
määräyksiin ei hyväksytä perusteeksi sopimus­
velvoitteiden täyttämättä jättämiselle tai puo­
lustukseksi sellaisissa tapauksissa. 

(c) Any monies remmmng after payments 
have been made under subparagraph (b) above 
shall he paid to the exporting members con­
cerned in proportion to the contribution-paid 
exports of each such exporting member; except 
that the proportion of monies attributable to 
contributions paid on imports under this Agree­
ment in relation to other funds shall be iden­
tified and distributed under rules established 
by the Council. 

Article 40 

Supplementary measures to defend the 
minimum and maximum prices 

1. In the event that the huffer stock ar­
rangement established under this Agreement, 
after the full utilization of its initial capacity 
of 250,000 tonnes, proves to be inadequate to 
maintain the price of cocoa beans between thc: 
minimum and maximum prices of this Agree­
ment, the Council may, hy special vote, insti­
tute supplementary measures. 

2. The Council shall establish rules for the 
implementation of the supplementary measures 
referred to in paragraph 1 of this article. 

Article 41 

Consultation and co-operation within the 
cocoa economy 

1. The Council shall encourage memhers to 
seek the views of experts in cocoa matters. 

2. In fulfilling their ohligations under under 
this Agreement, members shall conduct their 
activities in a manner consonant with the 
estahlished channels of trade and shall take 
due account of the legitimate interests of a1l 
sectors of the cocoa economy. 

3. Memhers shall not interfere with the 
arhitration of commercial disputes hetween 
cocoa buyers and sellers if contracts cannot he 
fulfilled hecause of regulations established in 
order to implement this Agreement, nor place 
impediments in the way of the conclusion of 
arbitration proceedings. The requirement that 
memhers comply with the provisions of this 
Agreement shall not he accepted as grounds 
for non-fulfilment of contract or as a defence 
in such cases. 
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VIII LUKU 

Viennistä ja tuonnista ilmoittaminen; 
valvontatoimet 

42 artikla 

Viennistä ja tuonnista ilmoittaminen 

1. Toimeenpanevan johtajan tulee neuvos­
ton määräämien sääntöjen mukaisesti pitää kir­
jaa jäsenmaiden kaakaontuonnista ja -viennistä. 

2. Tämän toteuttamiseksi jokainen jäsen­
maa ilmoittaa toimeenpanevalle johtajalle kaa­
kaon vientimääränsä määrämaittain ja kaakon­
tuontimääränsä alkuperämaittain sekä muut 
neuvoston mahdollisesti vaatimat tiedot neu­
voston määräämin väliajoin . 

4.3 artikla 

Valvontatoimet 

1. Jokaisen kaakaota vievän Jasenmaan on 
vaadittava neuvoston hyväksymän tarkastusasia­
kirjan ja mahdollisuuksien mukaan voimassa 
olevan maksutodistuksen esittämistä, ennen 
kuin se sallii kaakaon toimittamisen tullialueen­
sa ulkopulelle. Jokaisen kaakaota tuovan jäsen­
maan on vaadittava neuvoston hyväksymän tar­
kastusasiakirjan ja mahdollisuuksien mukaan 
voimassa olevan maksutodistuksen esittämistä, 
ennen kun se sallii kaakaon toimittamisen tulli­
alueensa sisäpuolelle jäsenmaasta tai ei-jäsen­
maasta. 

2. Maksutodistuksia ei vaadita viejäjäsen­
maiden humanitäärisiin tai muihin ei-kaupalli­
siin tarkoituksiin viemästä kaakaosta, sikäli 
kuin neuvosto on vakuuttunut siitä, että kaa­
kao on viety tällaisiin tarkoituksiin. Neuvoston 
on järjestettävä asianmukaisten tarkastusasia­
kirjojen antaminen näiden toimitusten osalta. 

.3. Neuvoston on hyväksyttävä määräenem­
mistöllä maksutodistuksia ja neuvoston hyväk­
symiä muita tarkastusasiakirjoja koskevat tar­
peellisiksi katsomansa säännöt. 

4. Jalo- eli atomikaakaon suhteen neuvosto 
laatii tarpeellisiksi katsomansa säännöt neuvos­
ton hyväksymiä tarkastusasiakirjoja koskevan 
menettelyn yksinkertaistamiseksi ottaen huo­
mioon kaikki asiaan vaikuttavat tekijät. 

5. Neuvosto voi päättää määräenemmistöllä 
kaikkien tai joidenkin tämän artiklan määräys­
ten soveltamisen keskeyttämisestä. 

CHAPTER VIII 

Reporting of exports and imports, and 
control measures 

Article 42 

Reporting of exports and imports 

1. The Executive Director shall, in accord­
ance with rules established by the Council, 
maintain a record of members' exports and 
imports of cocoa. 

2. For this purpose, each member shall re­
port to the Executive Director the quantities 
of its exports of cocoa by country of desti­
nation and the quantities of its imports of 
cocoa by country of origin, at such intervals 
as the Council may determine, together with 
such other data as the Council may prescribe. 

Article 4.3 

Control measures 

1. Each member exporting cocoa shall re­
quire the presentation of an authorized Council 
control document and, if applicable, a valid 
certificate of contribution, before permitting 
the shipment of cocoa from its customs terri­
tory. Each member importing cocoa shall re­
quire the presentation of an authorized Council 
control document and, if applicable, a valid 
certificate of contribution, before permitting 
the import of any cocoa into its customs 
territory whether from a member or a non­
member. 

2. Certificates of contribution shall not he 
required for exports by exporting members 
for humanitarian or other non-commercial pur­
poses in so far as the Council is satisfied that 
the cocoa has been exported for those pur­
poses. The Council shall arrange to issue appro­
priate control documents to cover such ship­
ments. 

3. The Council shall, by special vote, 
establish such rules as it considers necessary in 
respect of certificates of contribution and 
other authorized Council control documents. 

4. For fine or flavour cocoa, the Council 
shall establish such rules as it considers necess­
ary in respect of the simplification of the 
procedure for authorized Council control docu­
ments, taking into account all relevant factors. 

5. The Council may, by special vote, sus­
pend all or part of the provisions of this 
article. 
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IX LUKU 

Tarjonta ja kysyntä 

44 artikla 

Jäsenmaiden välinen yhteistyö 

1. Jäsenmaat toteavat, että on tärkeätä taata 
kaakaotalouden suurin mahdollinen kasvu ja 
siksi sovittaa yhteen heidän tuotannon ja kulu­
tuksen voimakkaaseen lisäämiseen tähtäävät 
pyrkimyksensä tarjonnan ja kysynnän tasapai­
nottamiseksi mahdollisimman hyvin. Ne toimi­
vat täysin yhteistyössä neuvoston kanssa tähän 
tavoitteeseen pääsemiseksi. 

2. Neuvoston on määriteltävä kaakaotalou­
den sopusointuisen kehityksen ja voimakkaan 
kasvun esteet ja pyrittävä voittamaan ne yhtei­
sesti hyväksyttävin käytännön toimin. Jäsenten 
on pyrittävä soveltamaan neuvoston luomia ja 
suosittamia toimia. 

3. Järjestön tulee kerätä ja pitää ajan tasalla 
saatavissa olevaa tietoa, jota tarvitaan määri­
teltäessä mahdollisimman luotettavalla tavalla 
maailman niin tämänhetkistä kuin potentiaalis­
takin kulutusta ja tuotantokapasiteettia. Jäsen­
ten tulee olla täysin yhteistyössä järjestön kans­
sa näiden tutkimusten valmistelussa. 

45 artikla 

Tuotanto ja varastot 

1. Jokainen viejäjäsenmaa voi laatia ohjel­
man tuotantonsa säätelemiseksi siten, että 44 
artiklassa asetettuun tavoitteeseen päästään. Ky­
seiset viejäjäsenmaat ovat itse vastuussa tähän 
tavoitteeseen pääsemiseksi käyttämistään toi­
mista ja menettelyistä ja pyrkivät ilmoittamaan 
niistä neuvostolle mahdollisimman säännölli­
sesti. 

2. Neuvosto luo katsauksen kaakaotuotan­
non yleistilanteeseen toimeenpanevan johtajan 
vähintään kerran vuodessa antaman yksityis­
kohtaisen raportin pohjalta ja arvioi etenkin 
yleismaailmallista tarjontaa tämän artiklan mää­
räysten valossa. Neuvosto voi tehdä jäsenilleen 
suosituksia tämän arvioinnin pohjalta. Neuvos­
to voi perustaa komitean avustamaan tämän 
artiklan tarkoitusperien täyttämisessä. 

3. Neuvosto luo kerran vuodessa katsauksen 
koko maailman varastointimääriin ja tekee tä­
män perusteella tarpeellisiksi katsomiaan suosi­
tuksia. 

CHAPTER IX 

Supply and demand 

Article 44 

Co-operation among members 

1. Members recognize the importance of 
ensuring the greatest possible growth of the 
cocoa economy and therefore ot co-ordinating 
their efforts to encourage the dynamic expan­
sion of production and consumption so as to 
secure the best equilibrium between supply and 
demand. They shall co-operate fully with the 
Council in the attainment of this objective. 

2. The Council shall indentify the obstacles 
to the harmonious development and the dyna­
mic expansion of the cocoa economy and shall 
seek mutually acceptable practical measures 
designed to overcome these obstacles. Members 
shall endeavour to apply the measures elabora­
ted and recommended by the Council. 

3. The Organization shall collect and keep 
up to date the available information needed 
to establish, in the most realiable way, the 
world's current and potential consumption and 
production capacity. Members shall co-operate 
fully with the Organization in the preparation 
of these studies. 

Article 45 

Production and stocks 

1. Each exporting member may develop a 
programme to adjust its production, in order 
that the objective set forth in article 44 may 
be attained. Each exporting member concerned 
shall be responsible for the policies and proce­
dures it appiies to attain this objective and 
shall endeavour to inform the Council of such 
measures on as regular a basis as possible. 

2 On the basis of a detailed report presen­
ted by the Executive Director at least once a 
year, the Council shall review the general 
situation regarding cocoa production, evalua­
ting particularly the development of global 
supply in the light of the provisions of this 
article. The Council may make recommenda­
tions to members based on this evaluation. The 
Council may establish a Committee to assist 
it in respect of this article. 

3. The Council shall review annually the 
level of stocks held throughout the world 
and make any necessary recommendations based 
on this review. 
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46 artikla 

Tarjonnan varmistaminen ja pääsy 
markkinoille 

1. Jäsenmaiden tulee harjoittaa kauppapoli­
tiikkaansa siten, että tämän sopimuksen pää­
määrät toteutuvat. Ne tunnustavat erityisesti, 
että kaakaon säännöllinen saatavuus ja säännöl­
linen pääsy niiden kaakaomarkkinoille ovat 
olennaisen tärkeitä sekä tuoja- että viejäjäsen­
maille. 

2. Viejäjäsenmaat pyrkivät oman kehityk­
sensä esteitten asettamissa rajoissa noudatta­
maan tämän sopimuksen määräysten mukaista 
myynti- ja vientipolitiikkaa, joka ei keinotekoi­
sesti rajoita saatavilla olevan kaakaon tarjoa­
mista myyntiin ja joka takaa tuojajäsenmaiden 
kaakaontuojille säännöllisen kaakaontarjonnan. 

3. Tuojajäsenmaat pyrkivät parhaansa mu­
kaan kansainvälisten sitoumustensa puitteissa 
noudattamaan tämän sopimusten määräysten 
mukaista politiikkaa, joka ei rajoita keinotekoi­
sesti kaakaon kysyntää ja joka takaa viejille 
säännöllisen pääsyn niiden kaakaomarkkinoille. 

4. Jäsenten on ilmoitettava neuvostolle kai­
kista tämän artiklan määräysten täytäntöön pa­
nemiseksi hyväksytyistä toimista. 

5. Neuvosto voi tämän artiklan tarkoitus­
perien edistämiseksi antaa jäsenille suosituksia, 
ja sen tulee säännöllisin väliajoin tarkastella, 
millaisia tuloksia on saavutettu. 

47 artikla 

Kulutus 

1. Kaikki jäsenmaat prkivät edistämään kaa­
kaon kulutusta omien keinojensa ja menetel­
miensä mukaisesti. 

2. Kaikki jäsenmaat pyrkivät antamaan neu­
vostolle mahdollisimman säännöllisesti tietoja 
kaakaonkulutuksesta ja siihen liittyvistä mää­
räyksistä. 

3. Neuvosto tarkastelee toimeenpanevan joh­
tajan antaman yksityiskohtaisen selonteon poh­
jalta kaakaonkulutuksen yleistilannetta ja ar­
vioi etenkin kysynnän kehitystä maailmanlaajui­
sesti tämän artiklan määräysten valossa. Neu­
vosto voi esittää tämän arvioinnin pohjalta suo­
situksia jäsenille. 

Article 46 

Assurance of supplies and access to markets 

1. Members shall conduct their trade po­
licies so that the objectives of this Agreement 
may be attained. In particular, they recognize 
that regular supplies of cocoa and regular 
access to their markets for cocoa are essential 
for both importing and exporting members. 

2. Exporting members shall endeavour, 
within the limits of the constraints of their 
development, to pursue sales and export po­
licies, in accordance with the provisions of 
this Agreement, which will not artificially 
restrict offer for sale of available cocoa and 
which will ensure the regular supply of cocoa 
to importers in importing member countries. 

3. Importing members shall make every 
effort, within the limits of their international 
commitments, to pursue policies, in accordance 
with the provisions of this Agreement, which 
will not artificially restrict demand for cocoa 
and which will ensure to exporters the regular 
access to their markets for cocoa. 

4. Members shall inform the Council of all 
measures adopted with a view to implementing 
the provisions of this article. 

5. The Council may, in order to further the 
purposes of this article, make any recommen­
dations to members and shall examine periodi­
cally the results achieved. 

Article 47 

Consumption 

1. Ali members shall endeavour to promote 
the expansion of cocoa consumption in accor­
dance with their own means and methods. 

2. Ali members shall endeavour to inform 
the Council on as regular a basis as possible 
of pertinent domestic regulations and infor­
mation concerning cocoa consumption. 

3. On the basis of a detailed report presen­
ted by the Executive Director, the Council 
shall review the general situation regarding 
cocoa consumption, evaluating particularly the 
development of global demand in the light 
of the provisions of this article. The Council 
may make recommendations to members based 
on this evaluation. 
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4. Neuvosto voi asettaa komitean, jonka tar­
koituksena on edistää kaakaon kulutuksen li­
sääntymistä sekä viejä- että tuojajäsenmaissa. 
Komitean jäsenyys on rajoitettava niihin jäsen­
maihin, jotka avustavat edistämisohjelmaa. 
Edistämisohjelmien kustannukset peitetään vie­
jäjäsenmailta saatavilla kannatusmaksuilla. Myös 
tuojajäsenmaat voivat antaa taloudellista tukea. 
Komitean on pyydettävä jäsenmaan hyväksymi­
nen ennen kuin sen alueella toteutetaan kam­
panja. 

48 artikla 

Kaakaon korvikkeet 

1. Jäsenmaat toteavat, että korvikkeiden 
käyttö voi haitata kaakaon kulutuksen lisäänty­
mistä. Tämän johdosta jäsenmaat sopivat sel­
laisten kaakaotuotteita ja suklaata koskevien 
säännösten laatimisesta ja tarpeen vaatiessa ole­
massa olevien säännösten mukauttamisesta si­
ten, että säännökset kieltävät muusta kuin kaa­
kaosta peräisin olevien aineiden käytön kaakaon 
asemasta kuluttajan harhaanjohtamiseksi. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleeseen perustu­
via säännöksiä Jaatiessaan tai tarkistaessaan jä­
senmaiden tulee ottaa tarkasti huomioon neu­
voston, kaakaotuotteiden ja suklaan säädösko­
mitean sekä muiden asianomaisten kansainvälis­
ten elinten päätökset ja suositukset. 

3. Neuvosto voi suositella jollekin Jasen­
maalle tarpeellisiksi katsomiinsa toimenpiteisiin 
ryhtymistä tämän artiklan määräysten noudatta­
misen varmistamiseksi. 

4. Toimeenpanevan johtajan on toimitettava 
neuvostolle vuotuinen selostus siitä, miten ti­
lanne on tässä suhteessa kehittynyt ja miten 
tämän artiklan määräyksiä noudatetaan. 

49 artikla 

Tieteellinen tutkimus ja kehittäminen 

Neuvosto voi rohkaista ja edistää kaakaon 
tuotannon, valmistuksen ja kulutuksen tieteel­
listä tutkimusta ja kehittämistyötä sekä tästä 
saatujen tulosten tunnetuksi tekemistä ja käy­
tännön soveltamista. Neuvosto voi tämän joh­
dosta toimia yhteistyössä kansainvälisten järjes­
töjen ja tutkimuslaitosten kanssa. 

4. The Council may establish a committee 
whose aim shall be to stimulate the expansion 
of consumption of cocoa in both exporting and 
importing member countries. Membership of 
the committee shall be Jimited to members 
contributing to the promotion programme. 
Costs of such promotion programmes shall be 
met by contributions from exporting members. 
Importing members may also contribute finan­
cially. The committee shall seek the approval 
of a member before conducting a campaign in 
the territory of that member. 

Article 48 

Cocoa substitutes 

1. Members recognize that the use of 
substitutes may prejudice the expansion of 
cocoa consumption. In this regard, they agree 
to establish regulations on cocoa products and 
chocolate or to adapt existing regulations, if 
necessary, so that the said regulations shall 
prohibit materials of non-cocoa origin form 
being used in place of cocoa to mislead the 
consumer. 

2. In preparing or reviewing regulations 
based on the principles in paragraph 1 of 
this article, members shall take fully into 
account the recommendations and decisions of 
competent international bodies such as the 
Council and the Codex Committee on Cocoa 
Products and Chocolate. 

3. The Council may recommend to a mem­
ber that it take it take any measures which 
the Council considers advisable for assuring 
the observance of the provisions of this article. 

4. The Executive Director shall present an 
annual report to the Council on the develop­
ment of the situation in this respect and on 
the manner in which the provisions of this 
article are being observed. 

Article 49 

Scientific research and development 

The Council may encourage and promote 
scientific research and development in areas 
of cocoa production, manufacture and consump­
tion as well as the dissemination and practical 
application of the results obtained in this field. 
To this end, the Council may co-operate with 
international organizations and research insti­
tutions. 
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X LUKU 

Valmistettu kaakao 

50 artikla 

Valmistettu kaakao 

1. Tässä sopimuksessa tunnustetaan kehitys­
maiden tarpeet laajentaa talouselämänsä perus­
teita mm. teollistamisella ja teollisuustuotteiden 
viennillä mukaan lukien kaakaon jalostus ja 
kaakaotuotteiden sekä suklaan vienti. Tässä 
yhteydessä tunnustetaan myös tarve välttää va­
kavien vahinkojen aiheuttaminen tuoja- ja viejä­
jäsenmaiden kaakaotaloudelle. 

2. Jos jokin jäsenmaa katsoo, että on ole­
massa vaara sen etujen loukkaamisesta jossain 
edellä mainitussa suhteessa, tämä jäsenmaa voi 
neuvotella toisen asianomaisen jäsenmaan kans­
sa molempien osapuolia tyydyttävän yhteisym­
märryksen saavuttamiseksi ja jos tässä epäonnis­
tutaan, jäsenmaa voi tehdä ilmoituksen neuvos­
tolle, jonka on käytettävä asiassa hyviä palve­
luksiaan yhteisymmärryksen saavuttamiseksi. 

XI LUKU 

Jäsenmaiden ja muiden maiden väliset suhteet 

51 artikla 

Kaupalliset liiketoimet ei-jäsenmaiden kanssa 

1. Viejäjäsenmaat sitoutuvat olemaan myy­
mättä kaakaota ei-jäsenmaille ehdoilla, jotka 
ovat kaupallisesti edullisempia kuin ne, joita ne 
ne ovat valmiit samaan aikaan tarjoamaan tuo­
jajäsenmaille ottaen huomioon tavanomaiset 
kauppatavat. 

2. Tuojajäsenmaat sitoutuvat olemaan osta­
matta kaakaota ei-jäsenmailta ehdoilla, jotka 
ovat kaupalisesti edullisempia kuin ne, joita ne 
ovat valmiit samaan aikaan tarjoamaan viejä­
jäs,enmaille ottaen huomioon tavanomaiset kaup­
patavat. 

3. Neuvoston tulee määräajoin luoda kat­
saus tämän artiklan 1 ja 2 kappaleen sovelta­
miseen ja se voi vaatia jäsenmaita 52 artiklan 
nojalla antamaan asianmukaisen selvityksen. 

4. Jäsenmaa, jolla on aihetta epäillä, ettei 
jokin toinen jäsenmaa ole täyttänyt tämän ar­
tiklan 1 ja 2 kappaleen mukaisia velvoitteita, 
voi tiedottaa asiasta toimeenpanevalle johtajalle 

CHAPTER X 

Processed cocoa 

Article 50 

Processed cocoa 

1. The needs of developing countries to 
broaden the base of their economies through, 
inter alia, industrialization and the export 
of manufactured products -. including cocoa 
processing and the export of cocoa products 
and chocolate - are recognized. In this con­
nection, the need to avoid serious injury to 
the cocoa economy of importing and exporting 
members is also recognized. 

2. If any member considers that there is 
a danger of injury to its interest in any of 
the above respects, that member may consult 
with the other member concerned with a view 
to reaching an understanding satisfactory to 
the parties concerned, failing which the mem­
ber may report to the Council, which shall 
use its good offices in the matter to reach such 
understanding. 

CHAPTER XI 

Relations between members and non-members 

Article 51 

Commercial transactions with non-members 

1. Exporting members undertake not to 
sell cocoa to non-members on terms com­
merdally more favourable than those which 
they are prepared to offer at the same time 
to importing members, taking into account 
normal trade practices. 

2. Importing members undertake not to 
buy cocoa from non-members on terms com­
mercially more favourable than those which 
they are prepared to accept at the same time 
from exporting members, taking into account 
normal trade practices. 

3. The Council shall periodically review 
the operatien of paragraphs 1 and 2 of this 
article and may require members to supply 
appropriate information in accordance with 
article 52. 

4. Any member which has reason to believe 
that another member has not fulfilled the 
obligation under paragraph 1 or paragraph 2 
of this article may so inform the Executive 
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ja vaatia 57 artiklan mukaisia neuvotteluja tai 
alistaa asian neuvoston käsiteltäväksi 59 ar­
tiklan mukaisesti. 

XII LUKU 

Tiedotus- ja tutkimustoiminta 

52 artikla 

Tiedotustoiminta 

1. Järjestö toimii keskuksena, joka kokoaa, 
vaihtaa ja julkaisee: 

a) kaakaon tuotantoa, myyntiä, hintoja, vien­
tiä ja tuontia, kulutusta ja varastointia koko 
maailmassa koskevia tilastollisia tietoja; sekä 

b) teknisiä tietoja, jotka koskevat kaakaon 
viljelyä, käsittelyä ja käyttöä siinä määrin kuin 
tätä pidetään tarkoituksenmukaisena. 

2. Niiden tietojen lisäksi, joita jäsenmaiden 
on annettava tämän sopimuksen muiden artik­
loiden nojalla, neuvosto voi pyytää jäsenmaita 
antamaan sen toiminnalle tarpeelliseksi katso­
miaan tietoja, niihin luettuina säännöllisesti an­
nettavat tuotanto- ja kulutuspolitiikkaa, hin­
toja, myyntiä, vientiä ja tuontia, varastoja ja 
verotusta koskevat raportit. 

3. Jos jäsenmaa laiminlyö tai havaitsee vai­
keaksi neuvoston järjestön toimintaa varten tar­
vitseman tilastollisten tai muiden tietojen toi­
mittamisen kohtuullisessa ajassa, neuvosto voi 
kehottaa mainittua jäsenmaata antamaan se­
lostuksen viivästymiseen vaikuttavista syistä. 
Neuvosto voi ryhtyä tarpeellisiin toimenpitei­
siin, jos todetaan, että asiassa tarvitaan tek­
nistä apua. 

4. Neuvosto julkaisee sopivin aikavälein, 
mutta vähintään kaksi kertaa vuodessa arvion 
kunkin vuoden kaakaopaputuotannosta ja -jau­
hatuksista. 

53. artikla 
Tutkimukset 

Neuvoston tulee siinä määrin kuin se pitää 
tarpeellisena edistää tutkimuksia kaakaon tuo­
tannon ja jakelun taloudellisesta puolesta mu­
kaan luettuina suuntaukset ja näkymät, tuoja­
ja viejämaissa suoritettavien valtion toimenpi­
teiden vaikutuksesta kaakaon tuotantoon ja ku­
lutukseen, perinteellisillä ja mahdollisilla uusil­
la käyttöaloilla tapahtuvan kulutuksen lisäänty-

Director and call for consultations under article 
57, or refer the matter to the Council under 
article 59. 

CHAPTER XII 

Information and studies 

Article 52 

Information 

1. The Organization shall act as a centre 
for the collection, exchange and publication of: 

( a) Statistical information on world pro­
duction, sales, prices, exports and imports, 
consumption and stocks of cocoa; and 

( b) In so tar as is considered appropriate, 
technical information on the cultivation, pro­
cessing and utilization of cocoa. 

2. In addition to information which mem­
bers are required to furnish under other articles 
of this Agreement, the Council may require 
members to furnish such information as it 
considers necessary for its operations, includ­
ing regular reports on policies for production 
and consumption, sales, prices, exports and 
imports, stocks and taxation. 

3. If a member fails to supply, or finds 
difficulty in supplying, within a reasonable 
time, statistical and other information required 
by the Council for the proper functioning of 
the Organization, the Council may require the 
member concerned to explain the reasons 
therefor. If it is found that technical assist­
ance is needed in the matter, the Council may 
take any necessary measures. 

4. The Council shall at appropriate times 
but not less than twice a year publish estimates 
of production of cocoa beans and grindings 
for the current cocoa year. 

Article 53 

Studies 

The Council shall, to the extent it considers 
necessary, promote studies of the economics of 
cocoa production and distribution, including 
trends and projections, the impact of govern­
mental measures in exporting and importing 
countries on the production and consumption 
of cocoa, the opportunities for expansion of 
cocoa consumption for traditionai and possible 
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mismahdollisuuksista sekä sopimuksen merki­
tyksestä kaakaon viejille ja tuojille mukaan luet­
tuna niiden vaihtosuhteen, ja se voi esittää näi­
den tutkimusten aloilta suosituksia jäsenmail­
le. Näiden tutkimuksien edistämisessä neuvos­
to voi toimia yhteistyössä kansainvälisten järjes­
töjen ja muiden asianmukaisten laitosten 
kanssa. 

54 artikla 

Vuotuinen katsaus ;a vuosikertomus 

1. Neuvoston tulee kunkin kaakaovuoden 
päätyttyä niin pian kuin on tarkoituksenmu­
kaista luoda katsaus tämän sopimuksen täytän­
töönpanoon sekä jäsenmaiden toimintaan sen 
päämääriä edistäen. Se voi sen jälkeen tehdä 
jäsenmaille suosituksia tämän sopimuksen toi­
minnan parantamista tarkoittavista toimintata­
voista ja -menetelmistä. 

2. Neuvoston tulee julkaista vuosikertomus. 
Kertomuksessa on käsiteltävä tämän artiklan 
ensimmäisessä kappaleessa määrättyä vuotuista 
katsausta. 

3. Neuvosto voi myös julkaista muita, so­
veliaaksi katsomiaan tietoja. 

XIII LUKU 

Vapautus velvoitteista, tasaavat ja korvaavat 
toimet 

55 artikla 

Vapautus velvoitteista poikkeuksellisissa 
olosuhteissa 

1. Neuvosto voi määräenemmistöllä vapaut­
taa jäsenmaan velvoituksista poikkeus- tai hätä­
tilanteessa, ylivoimaisen esteen sattuessa tai 
huoltohallintojärjestelmän nojalla hallittujen 
alueiden kohdalla Yhdistyneiden Kansakuntien 
peruskirjan kansainvälisten velvoitteiden perus­
teella. 

2. Kun neuvosto myöntää jäsenmaalle 1 
kappaleen mukaisen vapautuksen, sen on ni­
menomaisesti mainittava, millä ehdoilla ja mik­
si ajaksi jäsenmaa vapautetaan kysymyksessä 
olevasta velvoituksesta sekä vapautuksen pe­
rustelut. 

3. Tämän artiklan edellisistä määräyksistä 
huolimatta neuvosto ei voi myöntää vapautusta 
jäsenmaalle seuraavien velvoitusten osalta: 
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new uses, and the effects of the operatien of 
this Agreement on exporters and importers of 
cocoa, including their terms of trade, and may 
submit recommendations to members on the 
subject of these studies. In the promotion of 
these studies, the Council may co-operate with 
international organizations and other appro­
priate institutions. 

Article 54 

Annual review and annual report 

1. The Council shall, as soon as practicable 
after the end of each cocoa year, review the 
operatien of this Agreement and the per­
formance of members in conforming to the 
principles and promoting the objectives thereof. 
It may then make recommendations to mem­
bers regarding ways and means of improving 
the functioning of this Agreement. 

2. The Council shall publish an annual 
report. This report shall include a section 
on the annual review for which provision is. 
made in paragraph 1 of this article. 

3. The Council may also publish such other­
information as it considers appropriate. 

CHAPTER XIII 

Relief from obligations, and differential 
and remedial measures 

Article 55 

Relief from obligations in exceptional 
circumstances 

1. The Council may, by special vote, relieve 
a member of an obligation on account of ex­
ceptional or emergency circumstances, force· 
majeure, or international obligations under the 
Charter of the United Nations for territories 
admini~tered under the trusteeship system. 

2. The Council, in granting relief to a 
member under paragraph 1 of this article, 
shall state explicitly the terms and conditions. 
on which and the period for which the member 
is relieved of the obligation and the reasons 
for which the relief is granted. 

3. Notwithstanding the foregoing provisions 
of this article, the Council shall not grant relief 
to a member in respect of: 
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a) 24 artiklan mukainen velvoitus maksaa 
jäsenmaksuosuus tai sen laiminlyönnistä aiheu­
tuvat seuraukset; 

b) velvoitus vaatia 35 artiklan mukaisia 
maksuosuuksia tai kulujen maksamista. 

56 artikla 

T asaavat ja korjaavat toimet 

Kehittyvät tuojajäsenmaat ja jäseninä olevat 
vähiten kehittyneet maat, joiden etuja tämän 
sopimuksen mukaiset toimet vahingoittavat, 
voivat anoa neuvostolta asianmukaisia tasaavia 
ja korjaavia toimia. Neuvoston on harkittava 
tällaisiin asianmukaisiin toimiin ryhtymistä Yh­
distyneiden Kansakuntien kauppa- ja kehitys­
konferenssien hyväksymän 9 3 (IV) päätös­
lauselman III osan 3 kappaleen mukaisesti. 

XIV LUKU 

Neuvottelut, erimielisyydet ja valitukset 

57 artikla 

Neuvottelut 

Kunkin jäsenmaan tulee osoittaa myötämie­
listä suhtautumista kaikkiin esityksiin, joita 
toinen jäsenmaa tekee tämän sopimuksen tul­
kinnasta tai soveltamisesta sekä varata sopiva 
tilaisuus asiaa koskeville neuvotteluille. Sellai­
sen neuvottelun kuluessa tulee toimeenpanevan 
johtajan jommankumman osapuolen pyynnöstä 
ja toisen osapuolen luvalla määrätä sopiva so­
vittelumenettely. Tämän menettelyn kuluja ei 
järjestö korvaa. Jos menettely johtaa ratkai­
suun, siitä on annettava selostus toimeenpane­
valle johtajalle. Ellei ratkaisua saada aikaan, 
asia voidaan jommankumman osapuolen vaati­
muksest alistaa neuvoston käsiteltäväksi 58 ar­
tiklan mukaisesti. 

58 artikla 

Erimielisyydet 

1. Jokainen tämän sopimuksen tulkintaa tai 
soveltamista koskeva erimielisyys, jota osapuo­
let eivät saa ratkaistuksi, on jommankumman 
osapuolen pyytäessä alistettava neuvoston rat­
kaistavaksi. 

( a) The ohligation under article 24 to pay 
contrihutions, or the consequences of a failure 
to pay them; 

( h) The ohligation to require paymenJt of 
any contrihution charged under article 35. 

Article 56 

Differential and remedial measures 

Developing importing members, and least 
developed countries which are members, whose 
interests are adversely affected hy measures 
taken under this Agreement may apply to the 
Council for appropriate differential and re­
medial measures. The Council shall consider 
itaking such appropriate measures in accordance 
with paragraph 3 of section III of resolution 
93 (IV) adopted by the United Nations 
Conference on Trade and Development. 

CHAPTER XIV 

Consultations, disputes and complaints 

Article 57 

Consultations 

Each member shall accord sympathetic 
consideration to any representations made to 
it hy another member concerning the interpre­
tation or application of this Agreement and 
shall afford adequate opportunity for consulta­
tions. In the course of such consultations, on 
the request of either party and with the consent 
of the other, the Executive Director shall 
establish an appropriate conciliation procedure. 
The costs of such procedure shall not he 
chargeahle to the Organization. If such proce­
dure leads to a solution, this shall be reported 
to the Executive Director. If no solution is 
reached, the matter may, at the request of 
either party, he referred to the Council in 
accordance with article 58. 

Article 58 

Disputes 

1. Any dispute concerning the interpretation 
or application of this Agreement which is not 
settled by the parties to the dispute shall, at 
the request of either party to the dispute, be 
referred to the Council for decision. 
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2. Milloin erimielisyys on alistettu neuvos­
tolle ratkaistavaksi tämän artiklan 1 kappaleen 
nojalla, ja siitä on keskusteltu, voi jäsenmaiden 
enemmistö tai jäsenmaat, jotka edustavat vä­
hintään kolmatta osaa koko äänimäärästä, pyy­
tää, että neuvosto hankkii kiistakysymyksestä 
lausunnon tilapäiseltä neuvoa-antavalta lauta­
kunnalta, joka perustetaan tämän artiklan 3 
kappaleessa määrätyllä tavalla. 

3. a) Ellei neuvosto päätä yksimielisesti toi­
sin, tilapäiseen lautakuntaan kuuluu: 

(i)kaksi viejäjäsenmaiden nimittämää henki­
löä, joista toisella on laaja kokemus sen laatui­
sissa asioissa, joita kiista koskee ja toisella lain­
opillinen asema ja kokemus, 

(ii) kaksi vastaavaa tuojajäsenmaiden nimeä­
mää henkilöä; 

(iii) puheenjohtaja, jonka edellä mainitun 
(i) ja (ii) alakohdan mukaisesti nimetyt neljä 
henkilöä tai, jos nämä eivät pääse yksimielisyy­
teen, neuvoston puheenjohtaja valitsee. 

h) Jäsenmaiden kansalaiset ovat vaalikelpoi­
sia tilapäiseen neuvoa-antavaan lautakuntaan. 

c) Henkilöiden, jotka on nimetty tilapäiseen 
neuvoa-antavaan lautakuntaan, on toimittava 
henkilökohtaisessa ominaisuudessa ottamatta 
vastaan ohjeita miltään hallitukselta. 

d) Tilapäisen neuvoa-antavan lautakunnan 
kulut maksaa järjestö. 

4. Tilapäisen neuvoa-antavan lautakunnan 
lausunto perusteluineen on toimitettava neuvos­
tolle, joka tutkittuaan kaikki asiaan liittyvät 
tiedot ratkaisee kiistan. 

59 artiklan 

Neuvoston toiminta valitusasioissa 

1. Valitus siitä, ettei jokin jäsenmaa ole 
täyttänyt tämän sopimuksen sille asettamia vel­
voituksia, on valituksen tehneen jäsenmaan 
pyynnöstä alistettava neuvoston käsiteltäväksi, 
jonka on asiaa harkittava ja tehtävä siitä pää­
tös. 

2. Jokainen päätös, jossa neuvosto toteaa 
jäsenmaan rikkoneen tämän sopimuksen vel­
voituksia, on tehtävä jaetulla yksinkertaisella 
äänten enemmistöllä, ja siinä on mainittava rik­
komuksen luonne. 

3. Milloin neuvosto toteaa joko valituksen 
perusteella tai muutoin jäsenmaan rikkoneen tä­
män sopimuksen mukaisen velvoitteen, se voi 

2. When a dispute has heen referred to the 
Council under paragraph 1 of this article, and 
has heen discussed, a majority of memhers, or 
members holding not less than one third of 
the total votes, may require the Council, hefore 
giving its decision, to seek the opinion on the 
issues in dispute of an ad hoc advisory panel 
to be constituted as described in paragraph 3 
of this article. 

3. (a) Unless the Council unanimously 
decides otherwise, the ad hoc advisory panel 
shall consist of: 

( i) Two persons, one having wide ex­
perience in matters of the kind in dispute and 
the other having legal standing and experience, 
nominated by the exporting memhers; 

( ii) Two such persons nominated hy the 
importing members; 

( iii) A chairman selected unanimously hy 
the four persons nominated under ( i) and (ii) 
above or, if they fail to agree, hy the Chairman 
of the Council. 

(h) Nationals of memhers shall not he 
ineligihle to serve on the ad hoc advisory panel. 

( c) Persons appointed to the ad hoc 
advisory panel shall act in their personai 
capacities and without instructions from any 
Government. 

( d) The costs of the ad hoc advisory panel 
shall be paid hy the Organization. 

4. The opinion of the ad hoc advisory pane! 
and the reasons therefor shall be suhmitted to 
the Council, which, after considering all the 
relevant information, shall decide the dispute. 

Article 59 

Complaints and action by the Council 

1. Any complaint that any memher has 
failed to fulfil its ohligations under this 
Agreement shall, at the request of the member 
making the complaint, he referred to the 
Council, which shall consider it and take a 
deeisien on the matter. 

2. Any finding hy the Council that a 
member is in breach of its ohligations under 
this Agreement shall he made hy a simple 
distributed majority vote and shall specify the 
nature of the hreach. 

3. Whenever the Council, whether as a 
result of a complaint or otherwise, finds that 
a memher is in hreach of its ohligations under 
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muista sellaisiin toimenpttelSlm oikeuttavista 
tämän sopimuksen artikloiden nimenomaisista 
määräyksistä riippumatta, 69 artikla mukaan 
luettuna, määräenemmistöllä 

a) peruuttaa tämän jäsenmaan äänioikeuden 
neuvostossa ja toimenpanevassa komiteassa; ja 

b) jos neuvosto katsoo sen välttämättömäk­
si, peruuttaa jäsenmaan muut oikeudet, niihin 
luettuna oikeus tulla valituksi neuvoston tai 
jonkun sen asettaman komitean jäseneksi ja 
näissä hoitaa virkaa siksi kunnes jäsenmaa 
on täyttänyt velvoitteensa. 

4. Jäsenmaa, jonka äänioikeus on tämän ar­
tiklan 3 kappaleen nojalla peruutettu, säilyt­
tää tämän sopimuksen mukaiset taloudelliset 
ja muut velvoitteensa. 

XV LUKU 

Kohtuulliset työehdot 

60 artikla 

Kohtuulliset työehdot 

Jäsenmaat tuovat julki pyrkimyksensä nou­
dattaa kohtuullisia tybchtoia ja tarjota koh 
tuulliset työolosuhteet väestön elintason paran­
tamiseksi ja täyden työllisyyden saavuttami­
seksi kaakaontuotannon eri aloilla asianomai­
sissa maissa, kunkin maan kehitysvaiheen lmo­
mioon ottaen, sekä alan maatalous- että teolli­
suustyöntekijöiden osalta. 

XVI LUKU 

Loppumääräykset 

61 artikla 

Allekirioittaminen 

Tämä sopimus on avoinna allekirjoittamista 
varten Yhdistyneiden Kansakuntien päämajassa 
tammikuun 5 päivästä 1981 maaliskuun 31 päi­
vään 1981 saakka tämä päivä mukaan luettuna 
kaikille vuoden 197 5 kansainvälisen kaakaoso­
pimuksen osapuolille sekä kaikille hallituksille, 
jotka on kutsuttu Yhdistyneiden Kansankuntien 
vuoden 1980 kaakaokonferenssiin. 

this Agreement, it may, without prejudice to 
such other measures as are specifically provided 
for in other articles of this Agreement, includ­
inf article 69, by special vote: 

( a) Suspend that member's voting rights in 
the Council and in the Executive Committee; 
and 

(b) If it considers necessary, suspend 
additional rights of such member, including 
that of being eligible for, or of holding, office 
in the Council or in any of its committees, 
until it has fulfilled its obligations. 

4. A member whose voting rights are 
suspended under paragraph 3 of this avticle 
shall remain liable for its financial and other 
obligations under this Agreement. 

CHAPTER XV 

Fair labour standards 

Article 60 

Fair labour standards 

Members declare that, in order to raise the 
levels of living of populations and provide 
full employment, they will endeavour to 
maintain fair labour standards and working 
conditions in 1:he various branches of cocoa 
production in the countries concerned, consis­
tent with their stage of development, as regards 
both agricultural and industrial workers em­
ployed therein. 

CHAPTER XVI 

Final provisions 

Article 61 

Signature 

This Agreement shall be open for signature 
at United Nations Headquarters from 5 January 
1981 until and including 31 March 1981 by 
patties 'to the International Cocoa Agreement, 
1975, and Governments invited to the United 
Nations Cocoa Conference, 1980. 
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62 artikla 

Tallettaja 

Yhdistyneiden Kansakuntien pääsihteeri on 
tämän sopimuksen tallettaja. 

63 artikla 

Ratifiointi ja hyväksyminen 

1. Tämän sopimuksen allekirjoittaneiden hal­
litusten on ratifioitava tai hyväksyttävä se 
valtiosääntönsä mukaisesti. 

2. Ratifioimis- tai hyväksymiskirjat tallete­
taan Yhdistyneiden Kansakuntien pääsihteerin 
huostaan viimeistään 31 päivänä toukokuuta 
1981. Vuoden 1975 kansainvälisen kaakaosopi­
muksen tai tämän sopimuksen tarkoittama neu­
vosto voi kuitenkin myöntää lykkäystä niille 
allekirjoittajavaltioille, jotka eivät pysty taliet­
tamaan ratifioimis- tai hyväksymiskirjaansa tä­
hän päivään mennessä. 

3. Ratifioimis- tai hyväksymiskirjaansa tal­
lettaessaan jokainen hallitus ilmoittaa, onko se 
viejä- vai tuojajäsenmaa. 

64 artikla 

Liittyminen 

1. Tämä sopimus on avoinna liittymistä var­
ten jokaisen valtion hallitukselle neuvoston 
määräämin ehdoin. 

2. Vuoden 1975 kansainvälisen kaakaosopi­
muksen neuvosto voi tämän sopimuksen voi­
maantuloon saakka määrätä tämän artiklan 1 
kappaleessa tarkoitetut ehdot, jotka kuitenkin 
on esitettävä tämän sopimuksen neuvoston hy­
väksyttäväksi. 

3. Määrätessään tämän artiklan 1 kappa­
leessa mainittuja ehtoja neuvosto määrittelee, 
mihinkä tämän sopimuksen liitteistä katsotaan 
liittyvän valtion kuuluvan, jos valtiota ei ole 
lueteltu missään näistä liitteistä. 

4. Liittyminen suoritetaan tallettamalla liit­
.tyrisasiakirja tallettajan huostaan. 

Article 62 

Depositary 

The Secretary-General of the United Nations 
shall be the depositary of this Agreement. 

Article 63 

Ratification, acceptance, approval 

1. This Agreement shall be subject to rati­
fication, acceptance or approval by the signa­
tory Governments in accordance with their 
respective constitutional procedures. 

2. Instruments of ratification, acceptance 
or approval shall be deposited with the deposi­
tary not later than 31 May 1981. The Council 
under the International Cocoa Agreement, 
1975, or the Council under this Agreement 
may, however, grant extensions of time to 
signatory Governments which are unable to 
deposit their instruments by that date. 

3. Each Government depositing an instru­
ment of ratification, acceptance or approval 
shall, at the time of such deposit, indicate 
whether it is an exporting member or an 
importing member. 

Article 64 

Accession 

1. This Agreement shall be open to acces­
sion by the Government of any State upon 
conditions to be established by the Council. 

2. The Council of the International Cocoa 
Agreement, 1975, may, pending the entry into 
force of this Agreement, establish the con­
ditions referred to in paragraph 1 of this 
article, subject to confirmation by the Council 
of this Agreement. 

3. In establishing the conditions referred 
to in paragraph 1 of this article, the Council 
shall determine under which of the annexes 
to this Agreement the acceding State is to b( 
deemed to be listed, if such State is not listed 
in any of these annexes. 

4. Accession shall be effected by deposit 
of an instrument of accession with the deposi· 
tary. 
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65 artikla Article 65 

Ilmoitus väliaikaisesta soveltamisesta Notification of provisional application 

1. Allekirjoittajahallitus, joka aikoo ratifi­
oida tai hyväksyä tämän sopimuksen tai jonka 
liittymiselle neuvosto on asettanut ehdot mutta 
joka ei vielä ole voinut tallettaa asiakirjaansa 
voi milloin tahansa ilmoittaa Yhdistyneiden 
Kansakuntien pääsihteerille väliaikaisesti sovel­
tavansa tätä sopimusta joko sen voimaan tul­
tua 66 artiklan mukaisesti tai, mikäli se on jo 
tullut voimaan, määrätystä päivästä lukien. Jo­
kainen hallitus ilmoittaa tuolloin, onko se 
viejäjäsenmaa vai tuojajäsenmaa. 

2. Jokainen hallitus, joka on ilmoittanut 
tämän artiklan 1 kappaleen perusteella sovelta­
vansa tätä sopimusta joko sen tultua voimaan 
tai määrätystä päivästä lukien, on siitä ajan­
kohdasta lukien väliaikainen jäsenmaa, kunnes 
se tallettaa ratifioimis-, hyväksymis- tai liitty­
miskirjansa. 

66 artikla 

Voimaantulo 

1. Tämä sopimus tulee lopullisesti voimaan 
1 päivänä huhtikuuta 1981 tai milloin hy­
vänsä kahden kuukauden kuluessa tästä päi­
västä, mikäli vähintään viiden viejäjäsenmaan 
hallitukset, joiden vienti on yhteensä vähin­
tään 80 prosenttia liitteessä D esitetystä koko­
naisviennistä, ja tuojajäsenmaiden hallitukset, 
joiden yhteenlaskettu tuonti on vähintään 70 
prosenttia liitteessä E esitetystä kokonaistuon­
nista, ovat tuohon päivään mennessä talletta­
neet ratifioimis-, hyväksymis- tai liittymiskir­
jansa tallettajan huostaan. Se tulee lopullisesti 
voimaan myös heti kun se on tullut voimaan 
väliaikaisesti ja nämä prosenttivaatimukset on 
täytetty tallettamalla ratifioimis-, hyväksymis­
tai liittymisasiakirjat. 

2. Mikäli tämä sopimus ei ole tullut lopul­
lisesti voimaan tämän artiklan 1 kappaleen 
mukaisesti, se tulee väliaikaisesti voimaan 1 
päivänä huhtikuuta 1981 tai milloin hyvänsä 
kahden kuukauden kuluessa tästä päivästä, mi­
käli vähintään viiden viejäjäsenmaan hallituk­
set, joiden vienti on yhteensä vähintään 80 pro­
senttia liitteessä D esitetystä kokonaisviennistä, 
ja tuojajäsenmaiden hallitukset, joiden yhteen­
laskettu tuonti on vähintään 70 prosenttia liit-

1. A signatory Government which intends 
to ratify, accept or approve this Agreement 
or a Government for which the Council has 
established conditions for accession, but which 
has not yet been able to deposit its instrument, 
may, at any time, notify the depositary that it 
will apply this Agreement provisionally either 
when it enters into force in accordance with 
article 66 or, if it is already in force, at a 
specified date. Each Government giving such 
notification shall at that time state whether 
it will be an exporting member or an importing 
member. 

2. A Government which has notified under 
paragraph 1 of this article that it will apply 
this Agreement either when it enters into 
force or at a specified date shall, from that 
time, be a provisional membc.r. It shall remain 
a provisional member until the date of deposit 
of its instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession. 

Article 66 

Entry into /orce 

1. This Agreement shall enter into force 
definitively on 1 April 1981, or on any date 
within two months thereafter, if by such date 
Governments representing at !east five expor­
ting countries accounting for at least 80 per 
cent of the total exports of countries listed 
in annex D and Governments representing 
importing countries having at !east 70 per 
cent of total imports as set out in annex E 
have deposited their instruments of ratification, 
acceptance, approval or accession with the 
depositary. lt shall also enter into force 
definitively once it has entered into force 
provisionally and these percentage requirements 
are satisfied by the deposit of instruments of 
ratification, acceptance, approval or accession. 

2. If this Agreement has not entered into 
force definitively in accordance with paragraph 
1 of this article, it shall enter into force 
provisionally on 1 April 1981, or on any date 
within two months thereafter, if such date Go­
vernments representing at !east five exporting 
countries accounting for at !east 80 per cent 
of the total exports of countries listed in annex 
D and Governments representing importing 
countries having at !east 70 per cent of total 
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teessä E esitetystä kokonaistuonnista, ovat tal­
lettaneet tuohon päivään mennessä ratifioimis-, 
hyväksymis- tai liittymisasiakirjansa tai ovat 
ilmoittaneet tallettajalle soveltavansa tätä sopi­
musta väliaikaisesti sen tullessa voimaan. Täl­
laiset hallitukset ovat väliaikaisia jäsenmaita. 

3. Mikäli tämän artiklan 1 ja 2 kappaleen 
mukaisen voimaantulon edellytyksiä ei 31 päi­
vänä toukokuuta 1981 ole täytetty, Yhdistynei­
den Kansakuntien pääsihteeri kutsuu koolle ai­
kaisimmaksi mahdolliseksi ajankohdaksi ne hal­
litukset, jotka ovat tallettaneet ratifioimis-, hy­
väksymis- tai liittymisasiakirjansa tai ilmoitta­
neet tallettajalle, että ne soveltavat tätä sopi­
musta väliaikaisesti. Nämä hallitukset voivat 
päättää saattavansa tämän sopimuksen voimaan 
väliaikaisesti tai lopullisesti keskenään koko­
naan tai osaksi. Tämän sopimuksen ollessa tä­
män kappaleen nojalla voimassa väliaikaisesti, 
ne hallitukset, jotka ovat päättäneet saattaa tä­
män sopimuksen voimaan keskenään kokonaan 
tai osaksi ovat väliaikaisia jäsenmaita. Tällaiset 
hallitukset voivat kokoontua tarkastelemaan ti­
lannetta ja päättää, saattavatko ne tämän so­
pimuksen voimaan keskenään lopullisesti vai 
pidetäänkö se voimassa väliaikaisesti vai lak­
kautetaanko se. 

67 artikla 

Varaumat 

Mihinkään tämän sopimuksen määräykseen 
ei saa tehdä varaumaa. 

68 artikla 

Eroaminen 

1. Jokainen Jasenmaa voi erota tästä sopi­
muksesta milloin hyvänsä sen voimaantulon jäl­
keen ilmoittamalla asiasta kirjallisesti talletta­
jalle. Jäsenmaan tulee heti ilmoittaa neuvos­
tolle toimistaan. 

2. Eroaminen tulee voimaan 90 päivän ku­
luttua siitä, kun tallettaja on vastaanottanut il­
moituksen. 

69 artikla 

Erottaminen 

Jos neuvosto toteaa 59 artiklan 3 kappaleen 
nojalla jonkun jäsenmaan rikkoneen sopimuk­
S'en mukaiset velvoitteensa ja sen lisäksi päät­
tää, että tällä laiminlyönnillä on huomattavan 

imports as set out in annex E have deposited 
their instruments of ratification, acceptance, 
approval or accession, or have notified the 
depositary that they will apply this Agreement 
provisionally when it enters into force. Such 
Governments shall he provisional members. 

3. If the requirements for entry into force 
under paragraph 1 or paragraph 2 of this 
article have not been met by 31 May 1981, the 
Secretary-General of the United Nations shall, 
at the earliest time practicable, convene a 
meeting of those Governments which have 
deposited instruments of ratification, acceptance 
approval or accession, or have notified the 
depositary that they will apply this Agreement 
provisionally. These Governments may decide 
to put this Agreement into force provisionally 
or definitively among themselves in whole or 
in part. While this Agreement is in force 
provisionally under this paragraph, those Go­
vernments which have decided to put this 
Agreement into force provisionally among 
themselves in whole or in part shall he pro­
visional members. Such Governments may to 
review the situation and decide whether this 
Agreement shall enter into force definitively 
among themselves, or continue in force pro­
visionally, or terminate. 

Article 67 

Reservations 

Reservations may not he made with respect 
to any of the provisions of this Agreement. 

Article 68 

Withdrawal 

1. At any time after the entry into force 
or this Agreement, any member may withdraw 
from this Agreement by giving written notice 
of withdrawal to the depositary. The member 
shall immediately inform the Council of the 
action it has taken. 

2. Withdrawal shall become effective 90 
days the notice is received by the depositary. 

Article 69 

Exclusion 

If the Council finds, under paragraph 3 of 
article 59, that any member is in breach of 
its obligations under this Agreement and deci­
des further that such breach significantly im-
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haitallinen vaikutus sopimuksen täytäntöönpa­
noon, neuvosto voi määräenemmistöllä erottaa 
tällaisen jäsenmaan järjestöstä. Neuvoston on 
viipymättä ilmoitettava jokaisesta tällaisesta 
erottamisesta tallettajalle. Asianomainen jäsen­
maa lakkaa olemasta jäsenmaa 90 päivän ku­
luttua neuvoston päätöksestä. 

70 artikla 

Eroavien tai erotettujen jäsenmaiden kanssa 
tehtävät tilinpäätökset 

1. Neuvoston tulee päättää kaikista eroa­
vien tai erotettujen jäsenmaiden kanssa tehtä­
vistä tilinpäätöksistä. Järjestö pitää kaikki 
eroavan tai erotetun jäsenmaan jo suorittamat 
maksut ja tämä jäsenmaa on edelleen velvolli­
nen suorittamaan kaikki sen osalta eroamisen 
t:ai erottamisen voimantulohetkellä järjestölle 
suoritettavaksi erääntyneet maksut, paitsi mil­
loin sopimuspuoli ei voi hyväksyä sopimuksen 
muutosta ja sen johdosta lakkaa soveltamasta 
72 artiklan 2 kappaleen määräysten nojalla, 
neuvosto voi vahvistaa tilinpäätöksen tehtäväksi 
kohtuulliseksi katsomailaan tavalla. 

2. Mikäli tämän artiklan 1 kappaleesta ei 
muuta johdu, jäsenmaa, joka eroaa, erotetaan 
tai lakkaa soveltamasta tätä sopimusta, ei ole 
oikeutettu 39 artiklan mukaisesti tapahtuvan 
puskurivaraston lopettamisen yhteydessä suori­
tettavassa selvityksessä maksettavaan jako-osuu­
teen eikä järjestön muihinkaan varoihin. Toi­
saalta tällaista jäsenmaata ei ole myöskään ra­
sitettava millään puskurivaraston tai järjestön 
mahdollisesta vajauksesta johtuvalla osuudella 
sopimuksen voimassaolon päättyessä, paitsi mil­
loin kysymyksessä on viejäjäsenmaa, jonka vien­
tiä koskevat 35 artiklan 1 kappaleen määräyk­
set. Tällaisessa tapauksessa viejäjäsenmar.lla on 
oikeus osuuteen puskurivaraston varoista, kun 
se lopetetaan 39 artiklan määräysten nojalla tai 
kun tämä sopimus lakkaa olemasta voimassa, 
sen mukaan, kumpi tapahtuu ensiksi, edellyt­
täen, että tällainen viejäjäsenmaa ilmoittaa eroa­
misesta vähintään 12 kuukautta etukäteen ai­
kaisintaan vuoden kuluttua tämän sopimuksen 
voimaantulosta. 

71 artikla 

Voimassaoloaika, sen pidentäminen ja 
päättyminen 

1. Tämä sopimus on voimassa kolmannen 
sen voimaantulon jälkeisen kaakaovuoden lop-

pairs the operation of this Agreement, it may, 
hy special vote, exclude such member from the 
Organization. The Council shall immediately 
notify the depositary of any such exclusion. 
Ninety days after the date of the Council's 
decision, that memher shall cease to he a 
memher of the Organization. 

Article 70 

Settlement of accounts with withdrawing 
or excluded members 

1. The Council shall determine any settle­
ment of accounts with a withdrawing or 
excluded memher. The Organization shall retain 
any amounts already paid hy a withdrawing or 
excluded memher, and such memher shall 
remain hound to pay any amounts due from it 
to the Organization at the time the withdrawal 
or the exclusion hecomes effective, except that, 
in the case of a Contracting Party which is 
unahle to accept an amendment and conse­
quently ceases to participate in this Agreement 
under the provisions of paragraph 2 of article 
72, the Council may determine any settlement 
of accounts which it finds equitable. 

2. Suhject to paragraph 1 of this article, a 
memher which withdraws or is excluded from, 
or otherwise ceases to participate in, this 
Agreement shall not he entitled to any share 
of the proceeds of liquidation of the huffer 
stock under the provisions of article 39 or the 
other assets of the Organization; nor shall it 
he hurdened with any part of the deficit, if 
any, of the huffer stock or of the Organization 
upon termination of this Agreement, except in 
the case of an exporting memher whose exports 
are suhject to the provisions of paragraph 1 
of article 3 5. ln such a case, the exporting 
memher shall he entitled to its share of the 
funds of the huffer stock when it is liquidated 
under the provisions of article 39 or when this 
Agreement expires, whichever is earlier, provid­
ed that at least 12 months notice of withdrawal 
is given to the depositary hy such exporting 
memher, not earlier than one year after the 
entry into force of this Agreement. 

Article 71 

Duration, extension and termination 

1. This Agreement shall remain in force 
until the end of the third full cocoa year after 
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puun, ellei sen voimassaoloaikaa ole tämän ar­
tiklan 3 kappaleen nojalla pidennetty tai ellei 
sitä ole tämän artiklan 4 kappaleen nojalla 
lakkautettu. 

2. Neuvosto voi tämän sopimuksen voimas­
saoloaikana päättää määräenemmistöllä neuvo­
tella tämän sopimuksen uudelleen, jotta uudel­
leenneuvoteltu sopimus voisi tulla voimaan 
tämän artiklan 1 kappaleen tarkoittaman kol­
mannen kaakaovuoden lopussa tai neuvoston 
tämän artiklan 3 kappaleen nojalla päättämän 
pidennyksen päättyessä. 

3. Neuvosto voi ennen tämän artiklan 1 
kappaleen tarkoittaman kolmannen kaakaovuo­
den päättymistä päättää määräenemmistöllä pi­
dentää koko tämän sopimuksen tai sen osan 
voimassaoloaikaa yhtäjaksoisesti tai eri jak­
soina yhteensä enintään kaksi kaakaovuotta. 
Neuvoston tulee ilmoittaa tallettajalle tällai­
sesta yhdestä tai useammasta pidennyksestä. 

4. Neuvosto voi milloin tahansa määräenem­
mistöllä päättää lakkauttaa tämän sopimuksen. 
Lakkautus tulee voimaan neuvoston päättämänä 
ajankohtana, edellyttäen että jäsenmaiden 35 
artiklan mukaiset velvoittet jatkuvat, kunnes 
puskurivarastoon liittyvät taloudelliset velvoit­
teet on selvitetty. Neuvoston on ilmoitettava 
tallettajalle kaikista tällaisista päätöksistä. 

5. Tämän sopimuksen päättymisestä huoli­
matta neuvosto jatkaa toimintaansa niin kauan 
kuin on tarpeellista järjestön lakkauttamiseksi, 
tilien päättämiseksi sekä varojen järjestelemi­
seksi, ja sillä on tänä aikana näihin tarkoituk­
siin tarvittavat valtuudet ja tehtävät. 

6. 68 artiklan 2 kappaleen määräyksistä 
huolimatta jäsenen, joka ei halua osallistua tä­
män artiklan mukaisesti pidennettyyn sopimuk­
seen, tulee ilmoittaa asiasta neuvostolle. Tällai­
nen jäsen lakkaa olemasta jäsen kolmannen täy­
den kaakaovuoden päättyessä. 

72 artikla 

Muutokset 

1. Neuvosto voi määräenemmistöllä tehdä 
sopimuksen osapuolille suosituksia sopimuksen 
muuttamisesta. Muutos tulee voimaan 100 päi­
vää sen ajankohdan jälkeen, jolloin tallettaja on 
saanut tiedon muutoksen hyväksymisestä sopi­
muspuolilta, jotka edustavat vähintään 7 5 pro-

7 168200400B 

its entry into force, unless extended under 
paragraph 3 of this article, or terminated 
earlier under paragraph 4 of this article. · 

2. While this Agreement is in force, the 
Council may, by special vote, decide to rene­
gotiate it with a view to having the rene­
gotiated Agreement enter into force at the 
end of the third cocoa year referred to rin 
paragraph 1 of this article, or at the end of any 
period of extension decided upon by the 
Council under paragraph 3 of this article. 

3. Before the end of the third cocoa year 
referred to in paragraph 1 of this article, the 
Council may, by special vote, extend this 
Agreement in whole or in part for a period 
or periods not exceeding two cocoa years in 
all. The Council shall notify the depositary o'f 
any such extension or extensions. · 

4. The Council may at any time, by special 
vote, decide to terminate this Agreement. Such 
termination shall take effect on such date as 
the Council shall decide, provided that the 
obligations of members under article 35 shall 
continue until the financial liabilities relating 
to the buffer stock have been discharged. The 
Council shall notify the depositary of any such 
decision. 

5. Notwithstanding the termination of this 
Agreement, the Council shall remain in being 
for as Iong as necessary to carry out the 
liquidation of the Organization, settlement of 
its accounts, and disposal of its assets, and 
shall have during that period such powers and 
functions as may he necessary for these pur­
poses. 

6. Notwithstanding the provisions of para­
graph 2 of article 68, a member which does 
not wish to participate in this Agreement as 
extended under this article shall so inform the 
Council. Such member shall cease to he a 
member at the end of the third full cocoa year. 

Article 72 

Amendments 
1 

1. The Council may, by special vote, recotr}­
mend an amendment of this Agreement to the 
Contracting Parties. The amendment shaU 
become effective 100 days after the depositary 
has received notifications of acceptance from 
Contracting Patties representing at least 75 per 
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senttia viejämaista ja 85 prosenttia viejämaiden 
äänistä sekä 75 prosenttia tuojamaista ja 85 
prosenttia tuojamaiden äänistä, tai neuvoston 
määräenemmistöllä päättämänä sitä myöhem­
pänä ajankohtana. Neuvosto voi asettaa mää­
räajan, jonka kuluessa kunkin jäsenmaan on 
ilmoitettava tallettajalle hyväksyvänsä muutok­
sen, ja ellei muutos ole kyseiseen ajankohtaan 
mennessä tullut voimaan, se katsotaan peruu­
tetuksi. 

2. Jäsenmaa, jonka puolesta muutoksen hy­
väsymistä koskevaa ilmoitusta ei ole tehty sii­
hen päivään mennessä, jolloin muutos tulee 
voimaan, lakkaa kyseisenä päivänä olemasta 
tämän sopimuksen osapuoli, ellei se ole tyydyt­
tävästi vakuuttanut neuvostolle sen ensimmäi­
sessä kokouksessa muutoksen voimaantulon jäl­
keen, ettei hyväksymistä voitu ajoissa suorit­
taa maan valtiosäännön edellyttämän käsittelyn 
loppuunviemiseen liittyneiden vaikeuksien vuok­
si, ja ellei neuvosto päätä pidentää tämän jä­
senmaan kohdalla hyväksymiselle määrättyä ai­
kaa siksi, kunnes vaikeudet on voitettu. Muu­
tos ei sido kyseistä jäsenmaata ennen kuin se 
on jättänyt sen hyväksymistä koskevan ilmoi­
tuksen. 

3. Heti kun muutosesitys on hyväksytty, 
neuvoston on toimitettava tallettajille jäljennös 
muutoksesta. Neuvoston tulee antaa talletta­
jalle tiedot, joita tämä tarvitsee todetakseen, 
riittävätkö vastaanotetut hyväksymisilmoitukset 
saattamaan muutoksen voimaan. 

73 artikla 

Lisä- ja siirtymämääräykset 

1. Tämän sopimuksen katsotaan korvaavan 
vuoden 1975 kansainvälisen kaakaosopimuksen. 

2. Kaikki järjestön tai sen elinten tekemät 
tai niiden puolesta vuoden 1975 kansainväli­
sen kaakaosopimuksen ·perusteella tehdyt sitou­
mukset, jotka ovat voimassa tämän. sopimuksen 
voimaantulopäivänä ja joiden määräykset eivät 
edellytä niiden päättyvän tuona päivänä, jää­
vät voimaan, ellei tästä sopimuksesta muuta 
johdu. 

3. Vuoden 1972 kaakaosopimuksen ja vuo­
den 1975 kaakaosDpimuksen nojalla kootut va-

cent of the exporting members holding at least 
85 per cent of the votes of the exporting 
members, and from Contracting Patties re­
presenting at least 75 per cent of the import­
ing members holding at least 85 per cent of the 
votes of the importing members, or on such 
later date as the Council may, by special vote, 
have determined. The Council may fix a time 
within which each Contracting Patty shall 
notify the depositary of its acceptance of the 
amendment, and, if the amendment has not 
become effective by such time, it shall be 
considered withdrawn. 

2. Any member on behalf of which notifi­
cation of acceptance of an amendment has not 
been made by the date on which such amend­
ment becomes effective shall as of that date 
cease to participate in this Agreement, unless 
any such member satisfies the Council at its 
first meeting following the effective date of 
the amendment that acceptance could not be 
secured in time owing to difficulties in complet­
ing its constitutional procedures, and the 
Council decides to extend for such member 
the period fixed for acceptance until these 
difficulties have been overcome. Such member 
shall not be bound by the amendment before 
it has notified its acceptance thereof. 

3. Immediately upon adoption of a recom­
mendation for· an amendment the Council shall 
communicate to the depositary copies of the 
text of the amendment. The Council shall 
provide the depositary with the information 
necessary to determine whether the notifica­
tions of acceptance received are sufficient to 
make the amendment effective. 

Article 73 

Supplementary and transitional provisions 

1. This Agreement shall be considered as a 
replacement of the International Cocoa Agree­
ment, 1975. 

2. Ali acts by or on behalf of the Orga­
nization or any of its organs under the Inter­
national Cocoa Agreement, 1975, which are 
in effect on the date of entry into force of 
this Agreement and the terms of which do 
not provide for expiry on that date shall 
remain in effect unless changed under the pro­
visions of this Agreement. 

3. Buffer stock funds accumulated under 
the International Cocoa Agreement, 1972, and 
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rat siirretään tämän sopimuksen mukaiselle 
puskurivaraston tilille. 

Tämän vakuudeksi allekirjoittaneet, hallitus­
teosa asianmukaisesti valtuuttamina ovat alle­
kirjoittaneet tämän sopimuksen siinä mainittui­
na päivinä. 

Tehty Genevessä 19 päivänä marraskuuta 
1980 yhtenä englannin-, espanjan-, ranskan- ja 
venäjänkielisenä kappaleena, jonka kaikki teks­
tit ovat yhtä todistusvoimaisia. 

the International Cocoa Agreement, 1975, 
shall be transferred to the buffer stock account 
under this Agreement. 

In witness whereof the undersigned, being 
duly authorized thereto, have affixed their 
signatures under this Agreement on the dates 
indicated. 

Done at Geneva on this nineteenth day of 
November, one thousand nine hundred and 
eigty, in one original in the English, French, 
Russian and Spanish languages, all texts being 
equally authentic. 
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Liite A 

10 000 tonnia tai enemmän tavallista kaakaota 
vuodessa vievät tuottajajäsenmaat 

Brasilia 
Dominikaaninen Tasavalta 
Ghana 
Kamerunin Yhdistynyt Tasavalta 
Malesia 
Meksiko 
Nigeria 
Norsunlurannikko 
Togo 

Annex A 

Producing countries exporting 10,000 tonnes or 
more of bulk cocoa annually 

Brazil 
Dominican Republic 
Ghana 
lvory Coast 
Malaysia 
Mexico 
Nigeria 
Togo 
United Republic of Cameroon 
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Liite B 

Alle 10 000 tonnia tavallista kaakaota 
vu9dessa vievät tuottajajäsenmaat 

Angola 
Benin 
Bolivia 
Costa Rica 
Fidzi 
Filippiinit 
Gabon 
Guatemala 
Haiti 
Kolumbia 
Kongo 
Kuuba 
Honduras 
Liberia 
Nicaragua 
Papua-Uusi-Guinea 
Peru 
Päiväntasaajan Guinea 
Sao Tome ja Principe 
Sierra Leone 
Salomonsaaret 
Tansanian Yhdistynyt Tasavalta 
Uganda 
Vanuatu 
Zaire 

N:o 266 

Annex B 

Producing countries exporting less than 10,000 
tonnes of bulk cocoa annually 

Angola 
Benin 
Bolivia 
Colombia 
Congo 
Costa Rica 
Cuba 
Equatorial Guinea 
Fiji 
Gabon 
Guatemala 
Haiti 
Honduras 
Liberia 
Nicaragua 
Papua New Guinea 
Peru 
Philippines 
Sao Tome and Principe 
Sierra Leone 
Salomon Islands 
Uganda 
United Republic of Tanzania 
Vanuatu 
Zaire 
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Liite C 

Jalo- eli atomikaakaon tuottajat 

1. Pelkästään jalo- eli aromikaakaota vievät 
tuottajajäsenmaat: 

Dominica 
Ecuador 
Grenada 
Indonesia 
Jamaika 
Madagaskar 
Panama 
Saint Lucia 
Saint Vincent ja Grenadiinit 
Samoa 
Sri Lanka 
Surinam 
Trinidad ja Tobago 
Venezuela 

2. Myös jalo- eli aromikaakaota vievät tuot-
tajajäsenmaat: 

Costa Rica ......•....• 
Sao Tome ja Principe •. 
Papua-Uusi-Guinea •...• 

( 25 prosenttia) 
(50 prosenttia) 
(75 prosenttia) 

Annex C 

Fine or flavour cocoa producers 

1. Producing countries exporting exclusively 
fine or flavour cocoa 

Dominica 
Ecuador 
Grenada 
Indonesia 
Jamaica 
Madagascar 
Panama 
Saint Lucia 
Saint Vincent and the Grenadines 
Samaa 
Sri Lanka 
Suriname 
Trinidad and Tobago 
Venezuela 

2. Producing countries exporting fine or 
flavour cocoa, but not exclusively 

Costa Rica (25 per cent) 
Sao Tome and Principe (50 per cent) 
Papua New Guinea (75 per cent) 
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Liite D 

.. ~ 
66 artiklassa määrättyyn tarkoitukseen laskettu kaakaon vienti (tuhansia tonneja) 

b) 
Maa 1975/76 1976/77 1977/78 1978/79 Keskim. Pros. 

Brasilia ......................... 221.5 201.8 220.5 277.8 230.25 19.93 
Dominikaaninen Tasavalta • 0 •••••• 22.5 29.6 25.9 30.6 27.15 2.35 
Ghana ........................ 404.3 320.7 252.5 240.4 340.48 26.35 
Kamerunin Yhdistynyt Tasavalta .. 99.4 80.5 96.8 93.9 92.65 8.02 
Norsunluurannikko .............. 213.6 236.0 266.3 325.1 260.25 22.52 
Malesia ........................ 13.9 15.9 22.2 27.2 19.80 1.71 
Meksikko ...................... 13.1 8.9 10.1 9.1 10.30 0.89 
Nigeria ...... · .................. 243.0 185.4 212.2 139.1 194.93 16.87 
Togo ........................... 17.7 15.4 15.9 13.9 15.73 1.36 
Yhteensä ...................... 1 249.0 1 093.6 1122.4 1157.1 1155.54 100.00 

Lähde: Perustuu julkaisun ICCO Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics tietoihin, (Lontoo), Vol. IV, Nro 4 
(syyskuu 1980). 

a) Neljän Vlioden (1075~1978/79) keskiarvo kaakaopapujen bruttoviennistä lisättynä kaakaotuotteiden brutto­
viennillä papuja vastaaviksi luvuiksi 28 artiklassa määrättyjä muuntotoimia käyttäen. 

b) Luettelo rajoittuu 10 000 tonnia tai enemmän tavallista kaakaota viennin tuottajajäsenmaihin. 
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Annex D 

a) 
Exports of cocoa calculated for the purposes of article 66 (in thousands of tonnes) 

b) Percent-
Country 1975/76 1976/77 1977/78 1978/79 Average age 

Brazil •••••••••••••• 0 •••• 0 ••••• 221.5 201.8 220.5 277.8 230.25 19.93 
Dominican Republic ............. 22.5 29.6 25.9 30.6 27.15 2.35 
Ghana •••••• 0 •• 0 ••••••• 0 •••••• 404.3 320.7 252.5 240.4 340.48 26.35 
Ivory Coast •• 0 ••• 0 0 •••• 0 •• 0 •••• 213.6 236.0 266.3 325.1 260.25 22.52 
Malaysia ....................... 13.9 15.9 22.2 27.2 19.80 1.71 
Mexico ••••• 0 0. 0 0 ••••••• 0. 0 •••• 13.1 8.9 10.1 9.1 10.30 0.89 
Nigeria •••••• 0. 0. 0 •••••••• 0 ••• 0 243.0 185.4 212.2 139.1 194.93 16.87 
Togo •••••••••• 0 •••••••••••••• 17.7 15.4 15.9 13.9 15.73 1.36 
United Republic of Cameroon • 0 •• 99.4 80.5 96.8 93.9 92.65 8.02 

Total ••••••••• 0 ••• 0 0. 0 •••• 0 •• 0 1 249.0 1 093.6 1 122.4 1157.1 1 155.54 100.00 

Source: Derived from data b ICCO Quarterly Bulletb of Cocoa Statistics, (London), Voi. VI, No. 4 (Sep­
tember 1980). 

a) Four-year average, 1975/76-1978/79, of gross exports om cocoa beans plus gross exports of cocoa pro­
ducts, concerted to beans equivalent using the conversion factors as stipulated in article 28. 

b) List restricted to those producing countries exporting 10,000 tonnes or more of bulk cocoa annually. 

168200400B 
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Liite E 

a) 
66 artildassa määrättyyn tarkoitukseen laskettu kaakaon tuonti (tuhansia tonneja) 

Maa 

Amerikan Yhdysvallat ................... . 
Saksan Liittotasavalta ................... . 
Alankomaat ........................... . 
Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistynyt 

Kuningaskunta ....................... . 
Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liitto ... . 
Ranska ............................... . 
Italia ................................. . 
Japani ................................. . 
Belgia/Luxemburg ....................... . 
Puola ................................. . 
Kanada ............................... . 
Sveitsi ............................... . 
Espanja ............................... . 
Saksan Demokraattinen Tasavalta ......... . 
Australia ............................. . 
Jugoslavia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ....... . 
Tshekkoslovakia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . 
Itävalta ............................... . 
Unkari ............................... . 
Ruotsi ............................... . 
Bulgaria ............................... . 
Kiina ................................. . 
Romania ............................. . 
Irlanti ............................... . 
Norja ................................. . 
Kreikka ............................... . 
Tanska ............................... . 
Argentiina ............................. . 
Etelä-Afrikka ........................... . 
Suomi ................................. . 
Uusi-Seelanti ........................... . 
Israel ................................. . 
Singapore ............................. . 
Filippiinit ............................. . 
Portugal ............................... . 
Chile ................................. . 
Turkki ............................... . 
Egypti ............................... . 

1976/77 

328.0 
191.7 
154.7 

125.6 
118.4 

98.4 
38.1 
50.1 
37.9 
35.2 
33.2 
27.3 
28.3 
25.7 
19.5 
21.9 
18.8 
16.0 
13.8 
14.8 
14.3 

6.0 
10.1 

8.3 
7.8 
6.6 
7.3 
7.7 
7.7 
5.6 
6.0 
6.0 
2.7 
3.0 
3.8 
1.9 
2.1 
1.0 

1977/78 

344.1 
198.7 
157.6 

134.1 
88.8 

100.5 
40.4 
36.0 
37.2 
35.5 
27.5 
31.0 
23.6 
21.2 
18.8 
12.5 
18.4 
16.2 
17.5 
13.6 
11.2 
10.0 
10.0 

8.5 
8.2 
6.7 
6.8 
5.6 
5.1 
5.4 
2.6 
4.4 
3.4 
2.8 
2.6 
1.8 
1.6 
1.7 

1978/79 

353.5 
200.0 
159.5 

122.3 
147.4 
107.0 

44.4 
34.3 
36.1 
36.6 
28.0 
27.8 
20.5 
21.7 
19.8 
20.9 
13.3 
17.4 
15.4 
14.1 

9.3 
15.0 

8.7 
8.4 
8.5 
8.5 
7.2 
7.2 
6.9 
6.1 
6.4 
4.3 
6.5 
4.0 
2.6 
1.7 
1.5 
1.7 

Keskim. 

341.9 
196.8 
157.3 

127.3 
118.2 
102.0 

41.0 
40.1 
37.1 
35.8 
29.6 
28.7 
24.1 
22.9 
19.4 
18.4 
16.8 
16.5 
15.6 
14.2 
11.6 
10.3 
9.6 
8.4 
8.2 
7.3 
7.1 
6.8 
6.6 
5.7 
5.0 
4.9 
4.2 
3.3 
3.0 
1.8 
1.7 
1.5 

Pros. 

22.54 
12.97 
10.37 

9.39 
7.79 
6.72 
2.70 
2.64 
2.45 
2.36 
1.95 
1.89 
1.59 
1.51 
1.28 
1.21 
1.11 
1.09 
1.03 
0.93 
0.76 
0.68 
0.63 
0.55 
0.54 
0.48 
0.47 
0.45 
0.43 
0.38 
0.33 
0.32 
0.28 
0.22 
0.20 
0.12 
0.11 
0.10 
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Annex E 

a) 
lmports of cocoa calculated for the purposes of article 66 (in thousands of tonnes) 

Country 

United States of America ................. . 
Germany, Federal Republic of ............. . 
Netherlands ........................... . 
United Kingdom of Great Britain and Northern 

Ireland ............................. . 
Union of Soviet Socialist Republics ......... . 
France ............................... . 
Italy ................................. . 
Japan ................................. . 
Belgium/Luxembourg ................... . 
Poland ............................... . 
Canada ............................... . 
Switzerland ........................... . 
Spain ................................. . 
German Democratic Republic ............. . 
Australia .............................. . 
Y ugoslavia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ....... . 
Czechoslovakia . . . . . . . . . . . . . . . . . ......... . 
Austria ............................... . 
Hungary ............................... . 
Sweden ............................... . 
Bulgaria ............................... . 
China ................................. . 
Romania ............................... . 
Ireland ............................... . 
Norway ............................... . 
Greece ............................... . 
Denmarie ............................. . 
.1\rgentina ............................. . 
South Africa ........................... . 
Finland ............................... . 
New Zealand ........................... . 
Israel ................................. . 
Singapore ............................. . 
Philippines ............................. . 
Portugal ............................... . 
Chile ................................. . 
Turkey ................................ . 
Egypt ................................. . 

1976/77 

328.0 
191.7 
154.7 

125.6 
118.4 
98.4 
38.1 
50.1 
37.9 
35.2 
33.2 
27.3 
28.3 
25.7 
19.5 
21.9 
18.8 
16.0 
13.8 
14.8 
14.3 

6.0 
10.1 
8.3 
7.8 
6.6 
7.3 
7.7 
7.7 
5.6 
6.0 
6.0 
2.7 
3.0 
3.8 
1.9 
2.1 
1.0 

1977/78 

344.1 
198.7 
157.6 

134.1 
88.8 

100.5 
40.4 
36.0 
37.2 
35.5 
27.5 
31.0 
23.6 
21.2 
18.8 
12.5 
18.4 
16.2 
17.5 
13.6 
11.2 
10.0 
10.0 

8.5 
8.2 
6.7 
6.8 
5.6 
5.1 
5.4 
2.6 
4.4 
3.4 
2.8 
2.6 
1.8 
1.6 
1.7 

1978/79 

353.5 
200.0 
159.5 

122.3 
147.4 
107.0 

44.4 
34.3 
36.1 
36.6 
28.0 
27.8 
20.5 
21.7 
19.8 
20.9 
13.3 
17.4 
15.4 
14.1 
9.3 

15.0 
8.7 
8.4 
8.5 
8.5 
7.2 
7.2 
6.9 
6.1 
6.4 
4.3 
6.5 
4.0 
2.6 
1.7 
1.5 
1.7 

Average 

341.9 
196.8 
157.3 

127.3 
118.2 
102.0 

41.0 
40.1 
37.1 
35.8 
29.6 
28.7 
24.1 
22.9 
19.4 
18.4 
16.8 
16.5 
15.6 
14.2 
11.6 
10.3 
9.6 
8.4 
8.2 
7.3 
7.1 
6.8 
6.6 
5.7 
5.0 
4.9 
4.2 
3.3 
.3.0 
1.8 
1.7 
1.5 

Percent-
age 

22.54 
12.97 
10.37 

9 . .39 
7.79 
6.72 
2.70 
2.64 
2.45 
2.36 
1.95 
1.89 
1.59 
1.51 
1.28 
1.21 
1.11 
1.09 
1.03 
0.93 
0.76 
0.68 
0.63 
0.55 
0.54 
0.48 
0.47 
0.45 
0.4.3 
0.38 
0.33 
0.32 
0.28 
0.22 
0.20 
0.12 
0.11 
0.10 
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Maa 1976/77 1977/78 1978/79 Keskim. Pros. 

Korean Tasavalta ••••••• 0 ••• 0. 0 0. 0 •••• 0 0. 0.7 1.1 2.0 1.2 0.08 
Uruguay • 0 ••• 0 ••• 0. 0 •••••••••••• 0 ••••••• 0.9 0.9 0.9 0.9 0.06 
El Salvador •••••••• 0 ••••••••••••• 0 ••••• 0.9 0.6 0.6 0.7 0.05 
Tunisia 0 •••••••••• 0 •••• 0 ••• 0 •••••• 0 •••• 0.7 0.7 0.7 0.7 0.05 
Algeria 0 0 0 0 •• 0 •••• 0 •••••••••••••••••••• 0.9 0.8 0.8 0.8 0.05 
Iran • 0 •••••••••••••••••••••••••••••••• 0.8 0.6 0.5 0.6 0.04 
Islanti •••••••••••• 0 0 •••••••••••••••••• 0.4 0.4 0.4 0.4 0.03 
Syyrian Arabi tasavalta .................... 0.5 0.2 0.2 0.3 0.02 
Irak •••••••••••••••••••••••••• 0 ••••••• 0.3 0.3 0.3 0.3 0.02 
Marokko •••• 0. 0 ••••• 0 ••••••••••••••••• 0.3 0.2 0.2 0.2 0.01 
Libanon •••• 0 •• 0. 0 •••••••••••••••••••••• 0.2 0.2 0.1 0.2 0.01 
Intia •• 0 ••••• 0 ••••••••••••••••••••••••• 0.2 0.1 0.1 0.1 0.01 
Yhteensä •••• 0 ••••• 0 ••••••••••••••••••• 1 512.2 1 477.7 1 561.3 1517.1 100.00 

Lähde: ICCO:n sihteeristö. Perustuu pääasiassa julkaisun Quarterly Bullerin of Cocoa Statistics sisältämiin tie­
toihin, (Lontoo), Vol. VI. Nro 4 (syyskuu 1980). 

a) Kohnen vuoden (1976/77-1978/79) keskiarvo kaakaopapujen nettotuonnista lisättynä kaakaotuotteiden 
bruttotuonnilla papuja vastaaviksi luvuiksi 28 artiklassa määrättyjä muuntokertoimia käyttäen. 
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Percent· 
Country 1976/77 1977/78 1978/79 Average age 

Republic of Korea ••••• 0 ••••• 0 ••• 0 •••••••• 0.7 1.1 2.0 1.2 0.08 
Uruguay •••••••••• 0 0 •• 0 •••• 0 •• 0 ••••••• 0. 0.9 0.9 0.9 0.9 0.06 
El Salvador •••••• 0 ••••• 0. 0 0 •••••••••••• 0.9 0.6 0.6 0.7 0.05 
Tunisia ..... 0 ••••••• 0 0 ••• 0 •••••••• 0 ••••• 0.7 0.7 0.7 0.7 0.05 
Algeria •••• 0 •• 0 ••••• 0 •••• 0 ••••••• 0 0 •••• 0.9 0.8 0.8 0.8 0.05 
Iran •• 0 ••••••• 0 •••••• 0 0 •••••••••• 0 •••• 0.8 0.6 0.5 0.6 0.04 
Iceland ••••• 0 ••• 0 0 •• 0 0 •••••••••• 0 0 0 •• 0. 0.4 0.4 0.4 0.4 0.03 
Syrian Arab Republic ••• 0 •• 0 0 •• 0 0. 0 0 ••••• 0.5 0.2 0.2 0.3 0.02 
Iraq ••••••• 0 •••••••••••••••••• 0 ...... 0. 0.3 0.3 0.3 0.3 0.02 
Morocco ••• 0 •••• 0 ••••••••••••••••••••••• 0.3 0.2 0.2 0.2 0.01 
Lebanon 0 ••• 0 •••• 0 •• 0 •••• 0 ••• 0 •••••••••• 0.2 0.2 0.1 0.2 0.01 
India •••••••• 0. 0 ••• 0 •• 0. 0 0 ••••••••••••• 0.2 0.1 0.1 0.1 0.01 
Total ••••••• 0. 0. 0 ••••••••••••••• 0 •• 0 ••• 1 512.2 1 477.7 1 561.3 1 517.1 100.00 

Source: ICCO Secretariat. Based mainly on data contained in Quarterly Buletin of Cocoa Statistics (London), 
Vol. VI. No. 4 (September 1980). 

a) Three-year average, 1976/77-1978/79, of net imports of cocoa beans plus gross imports of cocoa pro­
ducts, converted to beans equivalent using the conversion factors as specified in article 28. 




